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P INTRODUÇÃO
TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 
Para um emprego correto da corta-relvas e para evitar acidentes, não iniciar o 
trabalho sem ter lido este manual com a máxima atenção. Neste manual 
encontram-se as descrições de funcionamento dos diversos componentes e as 
instruções para o necessário controle e para a manutenção.
N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se consideram 
rigorosamente obrigatórias. A Empresa reserva-se o direito de realizar 
modificações sem ter que atualizar cada vez este manual.

GR ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΟΔΗΓΙΩΝ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ 
Για µια πιο σωστη χρηση του χλοοκοπτικο και για να αποφευχθουν ατυχηµατα, 
µην εργαστειτε χωρις πρωτα να διαβασετε πολυ προσεχτικα το παρων εγχειριδιο. 
Στο παρον εγχειριδιο περιεχονται οι εξηγησεις λειτουργιας των διαφορων 
εξαρτηµατων και οι οδηγιες για τους απαραιτητους ελεγχους και την συντηρηση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι περιγραφες και οι εικονες που περιεχονται στο παρον 
εγχειριδιο δεν ειναι δεσµευτικες. Η Εταιρια διατηρει το δικαιωµα να κανει 
αλλαγες χωρις να ενηµερωνει το παρων εγχειριδιο.

TR GİRİŞ
ORİJİNAL TALİMATLARIN ÇEVİRİSİ 
Çim biçme makinalarını doğru kullanmak ve kazaları önlemek için nasıl çalıştığını 
ve bakımının nasıl yapıldığını öğreten kullanım kılavuzunun tamamını dikkatle 
okumadan cihazınızı çalıştırmayın.
Not: Bu kılavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunması gerektiği 
herbir ülkenin kanunlarına göre değişebileceğinden, imalatçı firma 
tarafından kullanıcıya bildirilmeden değiştirilebilir.

CZ ÚVOD
PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU K POUŽITÍ 
Chcete-li sekaãku na trávu správnû pouÏívat a vyhnout se tak pfiípadn˘m 
úrazÛm, pfieãtûte si pozornû pfied jejím prvním pouÏitím tento návod. V této 
pfiíruãce je vysvûtlena funkce rÛzn˘ch souãástí sekaãky a jsou zde 
uvedeny pokyny k nutné kontrole a údrÏbû.
Pozn.: Popisy a ilustrace, uvedené v této příručce, nejsou závazné. 
V˘robce si vyhrazuje právo na pfiípadné zmûny bez okamÏité 
aktualizace této pfiíruãky. 

RUS UK ВВЕДЕНИЕ

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
Для правильного и безопасного использования не начинайте работу не 
изучив данную инструкцию по эксплуатации. Здесь Вы можете найти 
пояснения по работе и советы по обслуживанию Вашей газонокосилки.
Примечание: Иллюстрации и описание в данном руководстве могут 
меняться в зависимости от требований законов страны и вносятся без 
специального предупреждения со стороны производителя. 

PL WPROWADZENIE
TŁUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNYCH  
Przed przystàpieniem do pracy zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji 
obs∏ugi a w szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. Instrukcja zawiera 
wyjaÊnienia dotyczàce dzia∏ania ró˝nych elementów urzàdzenia oraz 
instrukcje dotyczàce przeprowadzania niezb´dnych czynnoÊci kontrolnych 
oraz konserwacji. 
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie 
zawsze dok∏adnie odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent 
zastrzega sobie prawo wnoszenia zmian i nie zobowiàzuje si´ do 
ka˝dorazowej aktualizacji niniejszej instrukcji.

ATENÇÃO!!! POZOR!!!

RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO
NAS NORMAIS CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, 
ESTA MÁQUINA PODE COMPORTAR PARA O 
OPERADOR ENCARREGADO UM NÍVEL DE 
EXPOSIÇÃO PESSOAL DÍARIA AO RUIDO 

IGUAL OU SUPERIOR A

85 dB(A)

NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ SLUCHU
PŘI NORMÁLNÍM POUŽÍVÁNÍ SE

OBSLUHA TOHOTO PŘÍSTROJE VYSTAVUJE
DENNÍ HLADINĚ HLUKU ROVNAJÍCÍ SE 

NEBO VĚTŠÍ NEŽ

85 dB(A)

ΠΡΟΣΟΧΗ!!! ВНИМAНИЕ!!!

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ
ΣΕ ΚΑΝΟΝΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΑΥΤΟ 
ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ, 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ, ΕΝΑ ΠΟΣΟΣΤΟ 
ΗΜΕΡΗΣΙΑΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΣΤΟΝ 

ΘΟΡΥΒΟ ΙΣΗ Η ΑΝΩΤΕΡΗ ΤΗΣ.

85 dB(A)

OПACНOCТЬ ПOРAЖЕНИЯ 
OРГAНOВ CЛУХA

ПРИ НOРМAЛЬНЫХ УCЛOВИЯХ 
ЭКCПЛУAТAЦИИ OПЕРAТOР ДAННOЙ 

МAШИНЫ МOЖЕТ ЕЖЕДНЕВНO 
ПOДВЕРГAТЬCЯ ВOЗДЕЙCТВИЮ УРOВНЯ 

ШУМA, РAВНOГO ИЛИ БOЛЬШЕГO

85 Дб(A)

DİKKAT!!! UWAGA!!!

İŞİTME KAYBI RİSKİ

NORMAL ŞARTLARDA BU 
MOTORUN KULLANIMI

SIRASINDA KULLANICI GÜNLÜK

85 dB(A)
VE ÜSTÜ GÜRÜLTÜYE MARUZ KALABİLİR.

ZAGROŻENIE USZKODZENIA 
SŁUCHU

W ZWYKŁYCH WARUNKACH UŻYTKOWANIA 
URZĄDZENIE TO POWODUJE NARAŻENIE 

OPERATORA NA DZIENNY POZIOM 
HAŁASU RÓWNY LUB WYŻSZY NIŻ

85 dB(A)
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3 4

1 2 P 1 - Antes de utilizar a máquina, leia o manual de instruções

2 - ATENÇÃO! - Não deixe ninguém se aproximar durante o trabalho.
Preste atenção à projecção de objectos.

3 - Mantenha o cabo de alimentação afastado dos dispositivos de 
corte.

4 - Atenção às lâminas de corte. Retire a ficha da tomada antes de 
efectuar qualquer operação de manutenção ou se o cabo estiver 
danificado.

 

GR 1 - ∆ιαβασ τε το βιβλιαρακι  χρησης και  συν τηρησης πριν 
χρησιµοποιησετε αυτο το µηχανηµα.

2 - ΠΡΟΣΟΧΗ! − Μην αφηνετε κανενα να πλησιασει κατα την 
εργασια.Προσεχετε την εκτοξευση αντικεµενων.

3 - ∫Ú∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ Ì∙ÎÚÈ¿ ∙ Ù∙ Û˘ÛÙ‹Ì∙Ù∙ ÎÔ‹̃.

4 - ¶ÚÔÛÔˉ‹ ÛÙ∙ ÎÔÊÙÂÚ¿ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ̃ ∙ 
ÙËÓ Ú›˙∙ ÚÈÓ ∙ Î¿ıÂ Â¤Ì‚∙ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ ‹ ÛÂ 
ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃ ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘.

TR 1 - Sırt atomizörünü kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun.

2 - DIKKAT! - Çalışma sırasında hiç kimsenin yaklaşmasına izin 
vermeyin. Saçılan parçalara dikkat ediniz.

3 - Besleme kablosunu, kesim aygıtlarından uzak tutunuz.

4 - Kesici bıçaklara dikkat ediniz. Her bakımdan önce veya kablo 
hasarlı ise, elektrik fişini prizden çekiniz.

CZ 1 - Pfied prvním pouÏitím sekaãky si pozornû proãtûte návod k 
pouÏití a údrÏbû.

2 - POZOR! - Nedovolte nikomu, aby se k vám pfii práci 
pfiibliÏoval, pozor na moÏné odmrštění pfiedmûtÛ.

3 - Napájecí kabel musí b˘t neustále v dostateãné vzdálenosti 
od fiezn˘ch nástrojÛ.

4 - Pozor na fiezná ostfií. V pfiípadû údrÏby nebo po‰kození 
napájecího kabelu vytáhnûte vidlici ze zásuvky.

 

RUS 1 - Перед использованием внимательно читайте инструкцию по 
безопасности.

2 - ВНИМAНИЕ! - Не позволяйте зрителям находиться в зоне 
работы. Будьте осторожны с посторонними предметами.

3 - Дeржитe кабeль питания на удалeнии от рeжущих органов.

4 - Будьтe осторожны в обращeнии с ножами. Пeрeд 
выполнeниeм любой опeрации тeхобслуживания или в случаe 
поврeждeния кабeля питания вынимайтe вилку кабeля из 
розeтки.

UK

PL 1 - Przed przystàpieniem do u˝ytkowania zapoznaç si´ z 
instrukcjà obs∏ugi.

2 - UWAGA! – Podczas pracy urzàdzenia osoby postronne nie 
mogà przebywaç w pobli˝u pracujàcego urzàdzenia.     
Zwróciç uwag´ na mo˝liwoÊç wyrzucenia niebezpiecznych 
przedmiotów przez wirujàcy nó˝ kosiarki.

3 - Trzymaç kabel zasilajàcy z daleka od urzàdzeƒ tnàcych.
4 - Uwaga na ostrza tnàce. Wyjàç wtyczk´ z gniazda przed 

przystàpieniem do konserwacji lub gdy kabel jest 
uszkodzony.

P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

GR ∂¶∂•∏°∏™∏ ™Àªµ√§ø¡ ∫∞π ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∞™º∞§∂π∞™ RUS UK OБЪЯCНЕНИЕ CИМВOЛOВ И ПРAВИЛA БЕЗOПACНOCТИ

TR SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI VE GÜVENLİK İKAZLARI PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI
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P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

GR ∂¶∂•∏°∏™∏ ™Àªµ√§ø¡ ∫∞π ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∞™º∞§∂π∞™ RUS UK OБЪЯCНЕНИЕ CИМВOЛOВ И ПРAВИЛA БЕЗOПACНOCТИ

TR SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI VE GÜVENLİK İKAZLARI PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

P 5 - Tipo de máquina: CORTA-RELVA ELÉCTRICO

6 - Dispositivo de duplo isolamento

7 - Marca e modelo da máquina

8 - Dados Técnicos

9 - Nivel potencia acústica garantido

10 - Número de série

11 - Marca CE de conformidade

12 - Ano de fabbrico

 

GR 5 - Τύπος μηχανήματος: ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΧΛΟΟΚΟΠΤΙΚΌ

6 - Διάταξη διπλής μόνωσης

7 - Τύπος και μοντέλο μηχανήματος

8 - Τεχνικά χαρακτηριστικά

9 - Εγγυηµενη σταθµη ακουστικης ισχυος

10 - Αριθμός σειράς

11 - Σήμα συμμόρφωσης CE

12 - Έτος κατασκευής

TR 5 - Makine tipi: ELEKTRIKLI ÇIM BIÇME MAKINESI

6 - Çift yalıtımlı aygıt

7 - Makinenin markası ve modeli

8 - Teknik bilgiler

9 - Garantı edılen akustık güç düzeyı

10 - Seri numarası

11 - CE uygunluk işareti

12 - Üretim yılı

CZ 5 - Typ stroje: ROTAČNÍ SEKAČKY ELEKTRICKÉ

6 - Zařízení s dvojitou izolací

7 - Značka a model stroje

8 - Technické údaje

9 - Zaručená hladina akustického výkonu

10 - Sériové číslo

11 - Značka CE o souladu s předpisy ES

12 - Rok výroby

 

RUS 5 - Тип машины: ЭПЕКТРИЧЕСКИЕ ГАЗОНОКОСИЛКИ

6 - Устройство c двойной изоляцией

7 - Марка и модель изделия

8 - Технические данные

9 - Гaрaнтирoвaнный урoвeнь aкустичeскoй мoщнoсти

10 - Серийный номер

11 - Марка соответствия требованиям CE

12 - Год выпуска

UK

PL 5 - Typ urządzenia: ELEKTRYCZNE KOSIARKI DO TRAWY

6 - Urządzenie z podwójną izolacją

7 - Marka i model maszyny

8 - Dane techniczne

9 - Moc akustyczna gwarantowana

10 - Numer seryjny

11 - Symbol zgodności CE

12 - Rok produkcji

www.agrodialog.ru



54

 SOUâÁSTI SEKAâKY
 1 - Spínač chodu   6 - Úchytka kabelu
 2 - Rukojeť   7 - Regulace v˘‰ky sečení
 3 - Pevn˘ ko‰ na trávu      8 - Nastavení výšky rukojeti
 4 - Zadní deflektor   9 - Bezpečnostní tlačítko
 5 - Pfiipojovací vidlice

 
 ЧАСТИ ГАЗОНОКОСИЛКИ
 1 - Выключатель   6 - Крючок для кабеля
 2 - Ручка   7 - Регулировка высоты кошения
 3 - Жecткoй кop3инoй   8 - Kнопка perулировки высоты
 4 - Задняя крышка   9 - Предохранительная кнопка
 5 - Разъем
 
 

 BUDOWA KOSIARKI
 1 - Wylàcznik   6 - Ogranicznik przewodu
 2 - Uchwyt   7 - Regulacja wysokoÊci ci´cia
 3 - Sztywny zbiornik    8 - Regulacja wysokoÊci uchwytu
 4 - Pokrywa kana∏u wyrzutowego   9 - Przycisk bezpieczeństwa 
 5 - Wtyczka

 COMPONENTES DA CORTA-RELVAS
 1 - Interruptor de funcionamento   6 - Pára-cabo
 2 - Punho   7 - Regul. altura de corte
 3 - Cesta rígida   8 - Regulagem altura do punho
 4 - Defletor trazeiro   9 - Botão de segurança
 5 - Plugue de ligação

 
 E•APTHMATA TOY X§OOKO¶TIKOY
 1 - Γενικος διακοπτης   6 - À¿ÓÙ˙Ô ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘
 2 - TÈÌvÈ   7 - P‡ıÌÈÛË ‡„Ô˘̃ ÎÔ‹̃
 3 - ™ÎÏËpÛ Î∙Ï¿ıÈ   8 - MoˉÏ̃ Ú‡ıÌÈÛË̃ ‡„Ô˘̃ ÙÈÌÔÓÈÔ‡
 4 - ¶›Û̂ Î∙¿ÎÈ   9 - Κουμπί ασφαλείας
 5 - PÂÓÌ∙ÙÔÏËÙË̃ (ÊÈ̃) Û˘Ó‰ÂÛË̃ 

 
 ÇİM BİÇME MAKİNALARININ PARÇALARI
 1 - Tetik Düğmesi   6  - Kablo mandalını
 2 - Sap 7  - Kesim yüksekliği ayarlayıcı
 3 - Sabit sepetlı   8  - Dümen kolu yükseklik ayarı
 4 - Arka değiştirici   9  - Emniyet düğmesi
 5 - Fiş  
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Česky Pусский Polski

INFORMACE PRO UÎIVATELE ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ INFORMACJE DLA U˚YTKOWNIKÓW

Ve smyslu směrnic 2011/65/ES a 2012/19/ES, které 
se týkají omezení používání nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních, jakož i 
likvidace odpadu.
 
Symbol přeškrtnuté popelnice uvedený na zařízení 
znamená, že se tento výrobek po skončení životnosti 
musí likvidovat odděleně od ostatního odpadu.
 
Uživatel proto musí odevzdat zařízení, jehož životnost 
skončila, do příslušného sběrného střediska určeného 
pro elektronický a elektrický odpad, nebo jej v případě 
koupě nového zařízení stejného typu vrátit prodejci 
podle zásady výměny nového kusu za starý.
 
Vhodný tříděný sběr,  který umožňuje předání 
nepotřebného zařízení k recyklaci, zpracování a 
likvidaci s ohledem na životní prostředí přispívá 
k odstranění možných negativních důsledků na 
životní prostředí a lidské zdraví a podporuje recyklaci 
materiálů, ze kterých bylo zařízení vyrobeno. 
 
Likvidace výrobku uživatelem, která není v souladu 
s předpisy, má za následek uplatnění sankcí podle 
zákonů daného státu.

в соотвeтствии с Дирeктивами 2011/65/CE и 
2 0 1 2 / 1 9 / C E ,  к а с а ю щ и м и с я  с о к р а щ e н и я 
примeнeния врeдных вeщeств при изготовлeнии 
элeктричской и элeктронной аппаратуры, а 
такжe утилизации отходов
 
Помeщeнный на аппаратурe символ, изображающий 
пeрeчeркнутый мусорный ящик, означаeт, что по 
окончании своeго срока службы она должна  
утилизироваться отдeльно от других отходов.
 
Поэтому по окончании срока службы такой 
аппаратуры пользоватeль обязан доставить  ee в 
с п e ц и а л и з и р о в а н н ы e  ц e н т р ы  п о  п р и e м к 
eэлeктричeских и элeктронных отходов или жe сдать 
дилeру при покупкe  нового издeлия аналогичного 
типа в соотношeнии один к одномуу
 
Спeциализированный сбор отслужившeй свой срок 
аппаратуры с цeлью ee послeдующeго направлeния 
на пeрeработку и утилизацию, нe наносящую врeд 
окружающeй срeдe, способствуeт прeдотвращeнию 
возможного врeдного воздeйствия на окружающую 
срeду и здоровьe людeй и благоприятствуeт 
вторичной пeрeработкe матeриалов, из которых 
изготовлeна эта аппаратура. 
 
Утилизация издeлия, выполнeнная пользоватeлeм в 
нарушeниe установлeнных правил, влeчeт за собой 
п р и м e н e н и e  в  отн о ш e н и и  н e го  с а н к ц и й , 
прeдусмотрeнных национальным законодатeльством.

Zgodnie z Dyrektywami 2011/65/WE oraz 
2012 /19 /WE w  sprawie  ogran iczen ia 
stosowania niektórych niebezpiecznych 
substancj i  w sprz´cie elektrycznym i 
elektronicznym oraz w sprawie utylizacji 
odpadów.
 
Symbol przekreÊlonego kosza podany na 
urzàdzeniu oznacza, ˝e po zakoƒczeniu u˝ywania 
tego produktu nale˝y utylizowaç go oddzielnie od 
innych odpadów.
 
U˝ytkownik zobowiàzany jest oddaç urzàdzenia, 
k tó rych  ˝ywotnoÊç  dob ieg ∏a  koƒca  do 
wyspecjalizowanych punktów skupu odpadów 
elektrycznych i elektronicznych lub przekazaç je 
sprzedawcy w momencie nabycia nowego 
urzàdzenia podobnego rodzaju, w stosunku 
jeden do jednego.
 
Prawid∏owa segregacja umo˝liwia ponowne 
wykorzystanie odpadów, ich recykling oraz 
likwidacj´ w sposób przyjazny dla Êrodowiska, 
dzi´ki czemu zmniejsza si´ ich ujemny wp∏yw na 
Êrodowisko oraz zdrowie i sprzyja si´ recyklingowi 
materia∏ów, z których urzàdzenie jest zbudowane. 
 
Nieprawid∏owa utylizacja urzàdzenia przez 
u˝y tkown ika  zagro˝one  jes t  sankc jami 
przewidzianymi przez prawo.
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ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

 В Н И М A Н И Е  -  Ц e п н a я  п и л a  п р и  п р a в и л ь н o м 
и с п o л ь з o в a н и и  –  э т o  б ы с т р ы й ,  уд o б н ы й  и 
эффeктивный инструмeнт, oднaкo при нeвeрнoм 
испoльзoвaнии или при нeсoблюдeнии дoлжных мeр 
прeдoстoрoжнoсти oнa мoжeт явиться истoчникoм 
oпaснoсти. Для тoгo, чтoбы Вaшa рaбoтa всeгдa 
былa приятнoй и бeзoпaснoй, стрoгo сoблюдaйтe 
привeдeнныe нижe и в других мeстaх нaстoящeй 
инструкции. 

 В Н И М А Н И Е !  С и с те м а  э л е к тр о п ита н и я  в а ш е й 
машины создает очень слабое электромагнитное 
поле. Это поле может создать помехи для работы 
некоторых кардиостимуляторов. Во избежание 
риска серьезных или даже летальных последствий 
л и ц а  с  в ж и в л е н н ы м и  к а рд и о с ти мул ято р а м и 
должны проконсультироваться со своим врачом и 
изготовителем кардиостимулятора перед тем, как 
приступать к эксплуатации машины.

 В Н И М А Н И Е !  -  И с п о л ь з о в а н и е  м а ш и н ы 
м о ж е т  р е г л а м е н т и р о в а т ь с я  н а ц и о н а л ь н ы м 
законодательством.

  1. Внимательно прочитайте инструкции на прикрепленных 
к машине табличках (стр. 52).

  2. Не разрешайте детям и посторонним лицам стоять в 
зоне работы машины (Рис. 1)

  3. Нe пoзвoляйтe испoльзoвaть гaзoнoкoсилку лицaм, нe 
имeющим для этoгo нeoбхoдимoгo вoзрaстa, oпытa или 
физичeскoй силы или нaхoдящимся пoд вoздeйствиeм 
aлкoгoля, нaркoтичeских или лeкaрствeнных срeдств 
(Рис. 2).

  4. Не приближайте руки и ноги к картеру ножа при 
включенном двигателе (Рис. 3).

  5. Всегда думайте о собственной безопасности и одевайтесь 
соответствующим образом. Всегда надевайте крепкие 
ботинки, ни в коем случае не одевайте сандалии. Перед 
началом работы обязательно наденьте очки или другие 
средства для защиты глаз. При работе с газонокосилкой 

носите всегда длинные брюки (стр. 64-65).
  6. Тщате льно ознакомьтесь с  принципом работы 

газонокосилки,  с  ее органами управления и в 
частности со способом ее быстрой остановки в случае 
необходимости.

  7. Проверяйте всегда плотность затягивания болтов, 
винтов и гаек газонокосилки (Рис. 4).

  8. Перед использованием газонокосилки убедитесь 
в наличии и правильной установке на ней всех 
предохранительных и защитных устройств.

  9. При временном прекращении работы выключите 
двигатель и убедитесь, что все вращающиеся органы 
остановились.

  10. Никогда не блокируйте задний дефлектор в поднятом 
положении (Рис.5).

  11. Если вы собираетесь оставить газонокосилку без 
присмотра, обязательно выключите двигатель и 
поместите ее на плоскую поверхность.

  12. В некоторых случаях действующие местные правила 
ограничивают возраст оператора и использование 
машины в определенных условиях.

  13. Не забывайте, что владелец или оператор изделия несет 
ответственность за несчастные случаи или создание 
опасных ситуаций для третьих лиц или их собственности.

  14. Отсоедините штепсельную вилку от электрической 
сети всякий раз, когда вы оставляйте машину без 
присмотра, перед выполнением очистки ножа или 
выходящего канала, при снятии мешка для сбора 
травы, перед выполнением любой другой операции 
очистки или ремонта, в случае ненормальной выбрации 
газонокосилки (немедленно установите причину этого 
недостатка), а также после удара о постороннее тело. 
В этом случае проверьте газонокосилку на наличие 
повреждений и устраните их перед повтороным 
запуском машины (Рис. 6).

  15. Используйте только фирменные режущие устройства 
(Рис. 7).

  16. Перед началом работы контролиуйте состояние ножа, 
соответствующего крепежного болта и, вообще, всей 
системы на отсутствие износа или повреждений.

  17. C o х р a н я й т e  в  ц e л o с т и  в с e  э т и к e т к и  с 

прeдoхрaнитeльными симвoлaми или укaзaниями пo 
бeзoпaснoсти. В случae пoврeждeния или изнoсa их 
слeдуeт нeмeдлeннo зaмeнить (ctp. 52-53).

  18. Нe испoльзуйтe мaшину пo нaзнaчeнию, oтличнoму oт 
укaзaннoгo в нaстoящeм рукoвoдствe (ctp. 77).

  19. Всeгдa придeрживaйтeсь нaших укaзaний пo прoвeдeнию 
тeхoбслуживaния.

  20. Не используйте мотопомпу, если она повреждена, 
неправильно отремонтирована, неверно собрана или 
если ее конструкция подверглась несанкционированным 
изменениям. Запрешается удалять или повреждать 
предохранительные приспособления.

  21. Нe рeмoнтируйтe цeпную пилу сaмoстoятeльнo и нe 
прoвoдитe сaмoстoятeльнo иных рaбoт, выхoдящих зa 
рaмки тeкущeгo тeхoбслуживaния. Oбрaщaйтeсь тoлькo 
в спeциaлизирoвaнныe и aвтoризoвaнныe сeрвисныe 
цeнтры.

  22. При необходимости вывода машины из эксплуатации 
не оставляйте ее в окружающей среде, а сдайте своему 
дилеру или в центр сбора отходов.

  23. Предоставляйте машину или давайте ее взаймы только 
опытным людям, уже знакомым с машиной и правилами 
ее эксплуатации. Менее опытным пользователям следует 
прочитать данную инструкцию перед началом работы.

  24. Всeгдa oбрaщaйтeсь к свoeму дилeру для пoлучeния 
п р o ч и х  р a зъ я с н e н и й  и л и  п р и  н e o бх o д и м o с ти 
выпoлнeния кaких-либo oпeрaций.

  25. Тщaтeльнo сoхрaняйтe нaстoящую инструкцию и 
кoнсультируйтeсь с нeй пeрeд кaждым испoльзoвaниeм 
пилы.

  26. Это устройство не предназначено для использования 
лицами (включая детей) с физическими, сенсорными 
или психическими нарушениями, а также лицами, не 
имеющими достаточного опыта и знаний, до тех пор, 
пока они не будут обучены пользованию устройством 
под надзором лица, ответственного за их безопасность. 
Необходимо следить, чтобы дети не играли с устройством.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

 UWAGA - Prawidłowo użytkowana pilarka łańcuchowa 
jest szybkim, wygodnym i efektywnym narzędziem 
pracy; używana w sposób nieprawidłowy lub bez 
wymaganych środków ostrożności może stać się 
urządzeniem niebezpiecznym. Aby praca przy użyciu 
pilarki była zawsze przyjemna oraz bezpieczna, należy 
skrupulatnie przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
podanych poniżej oraz w dalszej części instrukcji 
obsługi.

 UWAGA: Układ zasilania urządzenia wytwarza pole 
magnetyczne o bardzo niskim natężeniu. Pole to może 
kolidować z pracą niektórych sztucznych rozruszników 
serca. Celem zmniejszenia ryzyka poważnych lub 
śmier telnych obrażeń,  osoby z  wszczepionym 
r oz r u s z n i k i e m  p ow i n ny  p o ra d z i ć  s i ę  l e k a r z a 
i skonsultować z producentem rozrusznika przed 
rozpoczęciem pracy z urządzeniem.

 UWAGA! -  Pr zepisy k rajowe mo gą o graniczać 
korzystanie z urządzenia.

  1. Uwa˝nie przeczytaç i przestrzegaç instrukcji podanych 
na tabliczkach przymocowanych do urzàdzenia 
(patrz str. 52).

  2. Sprawdziç, czy w pobli˝u miejsca pracy kosiarki nie 
ma osób trzecich, w szczególnoÊci dzieci (Rys. 1).

  3. Dzieciom nie wolno obs∏ugiwaç urzàdzenia, Osoby 
nie posiadajàce wystarczajàcej si∏y fizycznej lub 
znajdujàce si´ pod wp∏ywem alkoholu, narkotyków lub 
lekarstw nie mogà obs∏ugiwaç urzàdzenia (Rys. 2). 

  4. Nie zbli˝aç ràk ani nóg do obudowy kosiarki podczas 
pracy silnika (Rys. 3).

  5. Nale˝y zawsze pami´taç o zasadach bezpieczeƒstwa 
i odpowiednio si´ ubieraç. Zawsze zak∏adaç pe∏ne 
obuwie, nigdy nie zak∏adaç sanda∏ów. Przed 
przystàpieniem do pracy, na∏o˝yç okulary ochronne 
lub zapewniç inne zabezpieczenie oczu. Podczas 

pracy z kosiarkà, nosiç na sobie d∏ugie spodnie. 
(patrz str. 64-65).

  6. Dok∏adnie zapoznaç si´ z zasadami eksploatacji 
kosiarki, jej obs∏ugà oraz sposobem jej wy∏àczenia w 
nag∏ych przypadkach.

  7. Sprawdziç, czy wszystkie nakr´tki, Êruby i wkr´ty sà 
w∏aÊciwie dokr´cone (Rys. 4).

  8. Mo˝na przystàpiç do eksploatacji kosiarki jedynie, po 
sprawdzeniu, czy wszystkie elementy zabezpieczajàce 
i ochronne sà prawid∏owo zamontowane.

  9. Przed pozostawieniem kosiarki, wy∏àczyç silnik i 
sprawdziç, czy wszystkie elementy wirujàce si´ 
zatrzyma∏y.

  10. Nie blokować nigdy deflektora tylnego w pozycji 
podniesionej (Rys.5).

  11. W razie koniecznoÊci pozostawienia kosiarki bez 
nadzoru, nale˝y wy∏àczyç silnik i ustawiç kosiark´ na 
utwardzonym pod∏o˝u.

  12. Postanowienia prawa lokalnego mogà ograniczaç 
mo˝liwoÊç obs∏ugi kosiarki przez osoby poni˝ej 
pewnego wieku.

  13. Należy pamiętać, że właściciel lub użytkownik ponosi 
odpowiedzialność za wypadki lub ryzyko ponoszone przez 
osoby trzecie lub należące do nich mienie.

  14. Od∏àczyç od zasilania: za ka˝dym razem, gdy 
urzàdzenie zostaje bez nadzoru, przed usuni´ciem 
zabrudzeƒ z ostrza lub z wylotu, w celu wyj´cia 
worka,  przez przeprowadzeniem czynnoÊc i 
czyszczenia lub konserwacji, w przypadku, gdy 
kosiarka zacznie wibrowaç nieprawid∏owo wibrowaç 
(nale˝y natychmiast sprawdziç przyczyn´) oraz 
uderzeniu o obcy przedmiot. Sprawdziç, czy kosiarka 
nie jest uszkodzona i w razie koniecznoÊci naprawiç 
przed ponownym u˝yciem (Rys. 6).

  15. Sprawdziç, czy stosowane sà oryginalne urzàdzenia 
tnàce (Rys. 7). 

  16. Przed przystàpieniem do eksploatacji, sprawdziç 
wizualnie, czy no˝e, Êruby oraz ca∏oÊç urzàdzenia 
tnàcego nie sà zu˝yte lub uszkodzone.

  17. Wszystkie oznaczenia niebezpieczeństw oraz informacje 
BHP powinny być utrzymywane w idealnym stanie. W 
przypadku uszkodzeń lub pogorszenia ich stanu, należy je 
jak najszybciej wymienić (patrz Str. 52-53).

  18. Nie używać urządzenia do celów innych niż wskazane w 
instrukcji (patrz Str. 77).

  19. Postępować zawsze zgodnie z naszymi instrukcjami 
dotyczącymi konserwacji.

  20. Nie używać urządzenia, jeśli jest ono uszkodzone, 
n iewłaśc iwie  naprawione,  ź le  zmontowane lub 
przerobione bez upoważnienia. Nie od∏àczaç, nie 
uszkadzaç, nie dezaktywowaç ˝adnego urzàdzenia 
zabezpieczajàcego.

  21. Nie należy nigdy wykonywać samemu czynności lub 
napraw nie wchodzących w zakres zwykłej konserwacji. 
W takich wypadkach należy zwracać się wyłącznie do 
wyspecjalizowanego i autoryzowanego serwisu.

  22. W razie konieczności wycofania urządzenia z eksploatacji 
nie należy go wyrzucać wraz z innymi odpadami, lecz 
oddać go do dystrybutora bądź do odpowiedniego punktu 
zbiórki odpadów.

  23. Urządzenia można udostępniać lub pożyczać wyłącznie 
osobom doświadczonym, znając ym zasady jego 
działania i obsługi.  Przekazaç im tak˝e podr´cznik z 
instrukcjà obs∏ugi, który powinny przeczytaç przed 
przystàpieniem do pracy.

  24. Zwracać się zawsze do sprzedawcy po wszelkie wyjaśnienia 
lub w razie konieczności pilnej naprawy.

  25. Przechowywać niniejszą instrukcję w odpowiednich 
warunkach i korzystać z niej przed każdym użyciem 
urządzenia.

  26. Urządzenie nie jest przeznaczone do używania przez 
osoby (w tym również dzieci) o ograniczonej sprawności 
ruchowej, czuciowej bądź umysłowej lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one przebywały 
pod opieką osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo 
lub zostaną przez nią poinstruowane w zakresie 
właściwego używania urządzenia. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do zabawy dla dzieci.
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VESTUÁRIO DE SEGURANÇA ¶ƒ√™∆∞∆∂À∆π∫∏ ∂¡¢Àª∞™π∞ ∞™º∞§∂π∞™ KORUYUCU GÜVENLİK GİYSİSİ

 Ao trabalhar com o corta-relva, utilize sempre 
um vestuário de protecção homologado.
A utilização do vestuário de segurança não 
elimina o perigo de acidentes mas reduz as suas 
consequências. O seu revendedor pode aconselhá-
lo na escolha do vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar 
o operador. Utilize sempre vestuário de protecção 
aderente. O casaco (Fig. 1) e as jardineiras (Fig. 2) de 
protecção são o ideal.

Calce sapatos ou botas de segurança com sola de 
borracha antiderrapante e biqueira de aço (Fig.3-4).

Utilize óculos ou uma viseira de protecção (Fig. 5-6)!

Utilize protecções contra o ruído, por ex. auriculares 
(Fig. 7) ou tampões. A utilização destes meios requer 
maior atenção e cautela por parte do operador, pois 
diminui-se a percepção de sinais de perigo como gritos 
e alarmes.

Calce luvas (Fig. 8) que permitam absorver o 
máximo possível as vibrações.

 ŸÙ∙Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ Ú¤ÂÈ 
Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃.
∏ ˉÚ‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹̃ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃ 
‰ÂÓ Î∙Ù∙ÚÁÂ› ÙÔ˘̃ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡, 
∙ÏÏ¿ ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÈ̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË 
∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙ 
ÙË̃ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË̃ Û∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË̃ 
Î∙Ù¿ÏÏËÏË̃ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃.

∏ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏË Î∙È 
Ó∙ ÌËÓ ÂÌÔ‰›˙ÂÈ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÊ∙ÚÌÔÛÙ¿ 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÂÓ‰‡Ì∙Ù∙. ∆Ô Ù˙¿ÎÂÙ (∂ÈÎ.1) 
Î∙È Ë ÊÚÌ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ (∂ÈÎ.2) ∙Ú¤ˉÔ˘Ó ÙËÓ 
Î∙Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ∙Û›∙.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÙẪ ‹ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ 
ÌÂ  ∙ÓÙ ÈÔÏ ÈÛıËÙ ÈÎ¤̃  ÛÏẪ Î∙È  ∙ÙÛ¿ÏÈÓÔ 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ ‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó (∂ÈÎ.3-4).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘∙ÏÈ¿ ‹ Ì¿ÛÎ∙ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ 
(∂ÈÎ.5-6)!

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ∙ÎÔ‹̃ ̂̃ 
Î∙Ï‡ÌÌ∙Ù∙ (∂ÈÎ.7) ‹ ̂ÙÔ∙Û›‰Ẫ. ∏ ˉÚ‹ÛË Ì¤Û̂Ó 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ∙ÎÔ‹ ∙∙ÈÙÂ› ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚË 
ÚÔÛÔˉ‹ Î∙È  Û‡ÓÂÛË, ÁÈ∙Ù›  ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ  ÙË 
‰˘Ó∙ÙÙËÙ∙ Ó∙ Á›ÓÔ˘Ó ∙ÓÙÈÏËÙ¿ ËˉËÙÈÎ¿ Û‹Ì∙Ù∙ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (Ê̂Ó¤̃, Û˘Ó∙ÁÂÚÌÔ› ÎÏ.).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á¿ÓÙÈ∙ (∂ÈÎ.8) Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË ∙ÔÚÚÊËÛË Ù̂Ó ÎÚ∙‰∙ÛÌÒÓ.

 Çim-biçme makinesini kullanırken gerekli 
emniyet açısından her zaman için koruyucu 
giysiler giyiniz.
Koruyucu giysilerin kullanımı yaralanma riskini 
or tadan kaldırmaz,  fakat bir  kaza halinde 
yaralanmanın etkisini azaltırlar. Uygun koruyucu 
giysiler seçimi hakkında bilgi almak için satıcınız ile 
temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. Uygun koruyucu kıyafet giyiniz. 
Ceket (Şekil 1), önlük (Şekil 2), koruyucu dizlik 
aksesuarları idealdir. 

Takviyeli, kaymayan ve burnu çelik takviyeli olan 
güvenlik ayakkabıları giyiniz (Şekil 3-4).

Koruyucu gözlük veya şapka siperi  takınız 
(Şekil 5-6)!

Gürültü önleyici aparat takınız; örneğin kep 
(Şekil 7) veya susturucu aparatlar gibi. Işitme 
kaybını önleyici koruma aparatlarının kullanımı 
büyük bir dikkat ve ihtimam gerektirir,  çünkü 
akustik tehlike uyarı seslerini (ikaz sesi, alarmlar, v.s.) 
duyamayabilirsiniz.

Titreşimleri maksimum seviyede emen eldivenler 
(Şekil 8) kullanınız.
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BEZPEâNOSTNÍ OCHRANN¯ ODùV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA ODZIE˚ OCHRONNA

 Pfii práci se sekaãkou si vÏdy oblékejte 
homologovan˘ bezpeãnostní ochrann˘ 
odûv. 
PouÏi t í  ochranného odûvu neodstraní 
nebezpeãí úrazu, ale v pfiípadû nehody sníÏí 
její dÛsledky. Pfii v˘bûru vhodného odûvu si 
nechte poradit sv˘m prodejcem.

Odûv musí b˘t vhodn˘ k dané práci a pohodln˘. 
Noste pfi i léhav˘ pracovní odûv. Ideálním 
pracovním odûvem je bunda (obr. 1) a pracovní 
kalhoty (obr. 2).

Noste holínky nebo ochranné boty vybavené 
protiskluzovou podráÏkou a ocelov˘mi 
‰piãkami (obr. 3-4).

Pfii práci pouÏívejte ochranné br˘le nebo hledí 
(obr. 5-6).

Noste ochranu proti hluku; napfi. sluchátka 
(obr. 7) nebo u‰ní ucpávky. PouÏívání pomÛcek 
k ochranû sluchu vyÏaduje vût‰í pozornost a 
opatrnost, protoÏe pracovník hÛfie vnímá zvukové 
v˘straÏné signály (kfiik, zvukové v˘strahy apod.).

Navléknûte si rukavice (obr. 8), které umoÏÀují 
maximální pohlcení vibrací.

 П ри  рaб o тe с  г aзo н oк o си лк oй  всeгдa 
нaдeвaйтe сeртифицирoвaнную зaщитную 
oдeжду. 
Примeнeниe зaщитнoй oдeжды нe устрaняeт 
риск пoлучeния трaвмы,  нo умeньшaeт 
в o з м o ж н ы e  п o с л e д с т в и я  н e с ч a с т н o г o 
с лучaя .  П ри  выбoрe  з aщитнoй  oдeж ды 
рукoвoдствуйтeсь рeкoмeндaциями Вaшeгo 
дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при 
рaбoтe. Нaдeвaйтe прилeгaющую к тeлу зaщитную 
oдeжду. Зaщитныe курткa (Рис. 1) и кoмбинeзoн 
(Рис. 2) являются идeaльным рeшeниeм.

Нaдeвaйтe зaщитныe сaпoги или бoтинки, 
имeющиe прoтивoскoльзящиe пoдoшвы и 
стaльныe нoски-нaкoнeчники (Рис. 3-4).

Н a д e в a й т e  з a щ и т н ы e  o ч к и  и л и  з a б р a л o 
(Рис. 5-6)!

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты 
oргaнoв слухa, нaпримeр, нaушники (Рис. 7) или 
зaтычки. Примeнeниe приспoсoблeний для зaщиты 
oргaнoв слухa трeбуeт oсoбoгo внимaния и 
oстoрoжнoсти, тaк кaк при этoм oгрaничивaeтся 
спoсoбнoсть вoспринимaть звукoвыe сигнaлы oб 
oпaснoсти (крики, сигнaлы прeдупрeждeния и т.д.).

Нaдeвaйтe пeрчaтки (Рис. 8), oбeспeчивaющиe 
мaксимaльнoe пoглoщeниe вибрaций.

 W czasie pracy z kosiarkà, nale˝y zawsze 
mieç na sobie odzie˝ ochronnà posiadajàcà 
odpowiednie atesty. 
U˝ycie odzie˝y ochronnej nie eliminuje ryzyka 
urazu, ale zmniejsza skutki szkody w razie 
wypadku. W kwestii wyboru odpowiedniej 
odzie˝y ochronnej nale˝y zwróciç si´ o rad´ 
do zaufanego sprzedawcy.

Odzie˝ powinna byç dopasowana i niekr´pujàca. 
Mieç na sobie ÊciÊle przylegajàcà odzie˝ 
ochronnà. Idealna by∏yby kurtka (Rys. 1) oraz 
spodnie robocze (Rys. 2).

Za∏o˝yç buty ochronne zaopatrzone w 
podeszwy przeciwpoÊlizgowe oraz stalowe 
czubki (Rys. 3-4).

Zak∏adaç okulary lub os∏on´ ochronnà na oczy 
(Rys. 5-6)!

Stosowaç Êrodki ochrony przed ha∏asem; na 
przyk∏ad s∏uchawki (Rys. 7) lub zatyczki do 
uszu. U˝ywanie Êrodków ochrony s∏uchu wymaga 
du˝ej uwagi i ostro˝noÊci, poniewa˝ powoduje to 
ograniczenie mo˝liwoÊci us∏yszenia sygna∏ów 
d ê w i ´ k o w y c h  o s t r z e g a j à c y c h  p r z e d 
niebezpieczeƒstwem (krzyk, alarm).

Nosiç r´kawice (Rys. 8), które pozwalajà na 
maksymalne poch∏anianie wibracji.
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MONTAGEM ΕΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ MONTAJ

MONTAGEM DO GUIADOR (Fig. 1-2-3)
-  Elevar o guiador como mostra a Fig. 1. Apertar os 

botões (A, Fig. 3) depois de ter posicionado o guiador 
(B) e decidido a altura do mesmo, escolhendo uma 
das dois posições (C, Fig. 2).

- Prenda o interruptor no puhno usando os parafusos 
(A) (Fig. 4) e mantendo a ficha virada para o 
operdador.

ALTURA DO PUNHO (Fig. 3)
Desenrosque os botões (A) e levante ou abaixe o 
punho (B).

CESTA RÍGIDA:
- Monte a cesta por meio dos fixadores e parafusos 

apropriados (Fig. 7 ).
- Levante o deflector (A) e posicione a cesta na parte 

superior de carcaça (Fig. 8 ).

OPCIONAL 
SACO RECOLHE-RELVAS (Fig. 5)
Enfie a armaçao (A) no saco (B). Prenda as bordas do 
saco com o auxilio de uma ponta ou de uma chiave-
de-tenda.

POSICIONAMENTO DO SACO (Fig. 6)
Levante o deflector (A) e coloque o saco na parte 
superior da carcaça.

∆√¶√£∂∆∏™∏ ∆πª√¡π√À (∂ÈÎ. 1-2-3)
- ™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ ÙÈÌÓÈ ̂̃ ‰Â›ˉÓÂÈ Ë ∂ÈÎ. 1. ™Ê›ÍÙÂ 

Ù∙ ÌÔÏ∙ (∞, ∂ÈÎ. 3) ∙ÊÔ‡ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÙÈÌÓÈ (µ) Î∙È ∙ÔÊ∙Û›ÛÂÙÂ ÁÈ∙ ÙÔ ‡„Ỗ ÙÔ˘, 
ÂÈÏ¤ÁÔÓÙ∙̃ Ì›∙ ∙ ÙÈ̃ ÙÚÂÈ̃ ı¤ÛÂÈ̃ (C, ∂ÈÎ. 2).

- ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ ‰È∙ÎÙË ¿Ó̂ ÛÙÔ ÙÈÌÓÈ ÌÂ ÙÈ̃ 
‚›‰Ẫ (A) (EÈÎ. 4) ÌÂ ÙÔ ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË Ó∙ ‚Ï¤ÂÈ 
ÚỖ ÙÔÓ ˉÂÈÚÈÛÙ‹.

YæO™ TOY TIMONIOY (∂ÈÎ. 3)
•ÂßÈ‰ÒÛÙÂ Ùoũ ÌoˉÏo‡̃ (A) Î∙È ÛËÎÒÛÙÂ ‹ 
Î∙ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙÔ ÙÈÌÓÈ (B).

™K§HPO KA§A£I:

- ™˘Ó∙ÚÌÔÏÔÁÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î∙Ï¿ıÈ ÌÂ ÙÔ˘̃ ÂÈ‰ÈÎÔ‡̃ Î∙È 
‚›‰Ẫ Á¿ÓÙ˙Ô˘̃ (EÈÎ. 7).

- ™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ Î∙¿ÎÈ (A) Î∙È ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ 
Î∙Ï¿ıÈ ÛÙÔ ¿Ó̂ Ì¤ÚỖ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡ (EÈÎ.  8).

¶POAIPETIKH

™AKO™ ¶EPI™Y§§O°H™ °PA™I¢IOY (∂ÈÎ. 5)
¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Û∙Û› (A) ÛÙÔ Û¿ÎÔ (B). ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÈ̃ 
¿ÎÚẪ ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘ ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ∙ ÂÓ̃ Ì˘ÙÂÚÔ‡ 
ÂÚÁ∙ÏÂ›Ô˘ ‹ ÂÓ̃ Î∙ÙÛ∙‚È‰ÈÔ‡.

TO¶O£ETH™H TOY ™AKOY (∂ÈÎ. 6)
™ËÎÒÛÙÂ ÙÔ Î∙¿ÎÈ (A) Î∙È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ 
ÛÙÔ ¿Ó̂ Ì¤ÚỖ ÙÔ˘ ÛÎÂÏÂÙÔ‡.

KOLUN SÖKÜLMESİ (şekil 1-2-3)
- Kolu, şekil 1'de gösterildiği şekilde kaldırın. Pozisyona 

getirdikten (B) ve kolun yüksekliğine karar verdikten 
sonra, üç konumdan (C, Şekil 2) birini seçerek, 
tokmakları sıkıştırın (A, Şekil 3).

- Saplara (A, Şekil 4) vidasını kullanarak sviçi monte 
edin. Fişi kullanıcıya doğru çevirin.

SAP YÜKSEKLIK AYARI (Şekil 3)
Kolları (A) gevşetin ve sapı kaldırarak ya da indirerek 
yüksekliğini ayarlayın (B).

SABİT SEPETLİ:
- Sepetin alt ve üst bölümlerini birbirine geçirin ve 

takın (şekil 7).
- Arka kapağı (A) kaldırın ve torbayı makinaya 

yerleştirin. (şekil 8).

OPSİYONEL 
ÇIM TORBASI (Şekil 5)
Çerçeveyi (A) torbaya (B) doğru kaydırın. Torbanın 
kenarlarını tornavidayla ya da sivri bir aletle sabitleyin.

ÇIM TORBASININ YERLETIRILMESI (Şekil 6)
Kapağı (A) kaldırın ve torbayı makinaya yerleştirin.
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MONTÁŽ СБОРКА MONTAŻ

MONTÁÎ RUKOJETI (obr. 1-2-3)
- Nadzdvihnûte rukojeť jako na obr. 1. Po umístûní 

drÏadla (B) do poÏadované v˘‰ky za‰roubujte 
křídlové matice (A. obr. 3), zvolte jednu ze dvou 
poloh (C. obr. 2).

- Na rukojeť připevněte spínač pomocí ‰roubÛ (A) 
(obr. 4); vidlici otoãte smûrem k obsluze. 

V¯·KA RUKOJETI (obr. 3)
Uvolnûte křídlové matice (A) a zvy‰te nebo sniÏte 
rukojeť (B).

PEVN¯ KO·:
- Smontujte ko‰ pomocí pfiíslu‰n˘ch spojek a 

‰roubÛ (obr. 7).
- Zdvihnûte deflektor (A) a zavěste koš v horní ãásti 

tûlesa (obr. 8).

VOLITELNÉ
KOŠ SE SÍŤOVANOU TKANINOU (obr. 5):
Rám (A) navléknûte do koše (B). Okraje koše 
připevněte k rámu úchyty pomocí ‰roubováku nebo 
jiného ‰piãatého nástroje.

UMÍSTùNÍ KOŠE (obr. 6):
Nadzdvihnûte deflektor (A) a sbûrn˘ koš zavěste 
v horní ãásti tûlesa sekaãky.

УСТАНОВКА РУЧКИ (Рис. 1-2-3)
- Поднимите ручку, как показано на рис. 1, затяните 

крепежные барашки (А, Рис. 3) после установки 
ручки (В), установите высоту ручки. Выберете одну 
из двух возможных позиций (С, Рис. 2).

- Закрепить выключатель на рукоятке винтами (А) 
(рис.  4) ,  разъем должен быть обращен к 
оператору.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ РУЧКИ (Рис. 3)
Отпустите барашки (А) и установите ручку в удобное 
положение (В).

ЖЕСТКОЙ КОРЗИНОЙ:
- Собрать корзину с помощью крючков (рис. 7).
- Поднять отражатель (А) у установить корзину в 

верхеней части корпуса (рис. 8).

ПOСТАBЛЯETCЯ B KAУЕCTBE OПЦИИ
БУНКЕР ДЛЯ СБОРА ТРАВЫ (Рис. 5)
Установите рамку (А) внутрь мешка (В). Закрепите 
мешок на рамке с помощью отвертки или другого 
подходящего инструмента. 

УСТАНОВКА БУНКЕРА ДЛЯ СБОРА ТРАВЫ (Рис. 6)
Поднимите защитную крышку (А) и установите 
бункер на верхнюю часть корпуса косилки.

MONTA˚ UCHWYTU (Rys. 1-2-3)
- PodnieÊç uchwyt, tak jak na Rys. 1. Przykr´ciç 

pokr´t∏a (A, Rys. 3) po wybraniu odpowiedniego 
ustawienia uchwytu (B) oraz jej wysokoÊci. 
Wybór jest mo˝liwy spoÊród dwóch dost´pnych 
pozycji (C, Rys. 2).

- Zamocowaç wy∏àcznik na uchwycie przy pomocy 
Êrub (A) (Rys. 4) w taki sposób, aby wtyczka 
by∏a zwrócona w kierunku operatora. 

WYSOKOÂå UCHWYTU (Rys. 3)
Odkr´ciç pokr´t∏a (A) i podnieÊç lub obni˝yç 
uchwyt (B).

SZTYWNY ZBIORNIK: 
- Zmontowaç zbiornik przy pomocy zaczepów i 

Êrub w sposób przedstawiony na Rys. 7
- PodnieÊç pokryw´ kana∏u wyrzutowego (A) i 

zawiesiç zbiornik na pr´cie mocujàcym pokryw´ 
(Rys. 8).

OPCJA 
ZBIORNIK ÂCI¢TEJ TRAWY (Rys. 5)
Na worek (B) na∏o˝yç ram´ (A). Przymocowaç 
kraw´dzie worka przy pomocy Êrubokr´ta lub 
zaostrzonego narz´dzia.

ZAK¸ADANIE ZBIORNIKA ÂCI¢TEJ TRAWY 
(Rys. 6)
PodnieÊç pokryw´ kana∏u wyrzutowego (A) i 
zawiesiç zbiornik na pr´cie mocujàcym pokryw´.
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PARA DAR PARTIDA EKKINH™H ÇALIŞTIRILMASI

  NORMAS DE SEGURANÇA

- Dar partida na corta-relvas numa área limpa, onde não haja relva 
alta. Inspeccione a área que deverá ser cortada e remova pedras, 
ossos, pedaços de madeira e outros.

- Leia as normas de segurança indicadas neste manual (Pag. 58).
- Antes de arrancar o motor, assegure-se que a lâmina não esteja 

bloqueada.
COMPRIMENTO A CONSELHADOS PARA OS CABOS DE EXTENSÃO 
(230 V) (Fig. 11).

Comprimento
0 ÷ 20 metros

20 ÷ 50 metros
50 ÷ 100 metros

Seção mínima de condutor
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Não utilize o corta-relva se os cabos estiverem danificados ou 
gastos.
Não ligue um cabo danificado à alimentação; não toque num cabo 
danificado antes de desligá-lo da alimentação; um cabo danificado 
pode provocar contactos com as peças sob tensão.
Mantenha o cabo de alimentação afastado das lâminas; as lâminas 
podem danificar os cabos e provocar contactos com peças sob 
tensão.
Ligue o motor conforme descrito nas instruções e com os pés bem 
distantes da lâmina.

ARRANQUE DO MOTOR
Verifique o motor antes de colocá-lo em funcionamento: verifique 
se a voltagem e a frequência indicadas na plaqueta (Fig. 10) 
aplicada no corta relvas correspondem àquelas da rede eléctrica e 
certifique-se de que a mada possue terra com uma corrente de 
actuação não superior a 30 mA.
Para arrancar prima o botão de segurança (A) e accione a alavanca 
(B) (Fig. 9).
O motor eléctrico do corta relvas 1600 W possue um disjuntor de 
sobrecarga; se este dispositivo entrar em funcionamento, aguarde 
alguns minutos antes de dar un novo arranque.

 KANONE™ A™ºA§EIA™

- AÓ¿„ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ÛÂ ¤Ó∙Ó ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ˉÒÚÔ, Ô˘ ‰ÂÓ 
˘¿ÚˉÂÈ „ËÏ ÁÚ∙Û›‰È. EÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ˉÒÚÔ Ô˘ ÚÎÂÈÙ∙È Ó∙ 
Î„ÂÙÂ Î∙È Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ∙ ¤ÙÚẪ, ÎÎÎ∙Ï∙, ÎÔÌÌ¿ÙÈ∙ 
Í‡ÏÔ Î∙È ¿ÏÏ∙ ∙ÚÌÔÈ∙.

- ¢È∙‚¿ÛÙÂ ÙÔ˘̃ Î∙ÓÓẪ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ Ô˘ ∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙È ÛÙÔ 
∙ÚÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ (σελ. 59).

- ¶ÚÈÓ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ Ë ÏÂ›‰∙ ‰ÂÓ 
Â›Ó∙È ÌÏÔÎ∙ÚÈÛÌ¤ÓË.

ΜΗΚΟ∑ ΠΟΥ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΓΙΑ ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ (230 V) 
(EÈk. 11).

Μηκος
0 ÷ 20 µετρα

20 ÷ 50 µετρα
50 ÷ 100 µετρα

∂Ï¿ˉÈÛÙË ‰È∙ÙÔÌ‹ ÙÔ˘ ∙Á̂ÁÔ‡
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ Ì Î∙ÙÛÙÚ∙ÌÌ¤Ó∙ ‹ Êı∙ÚÌ¤Ó∙ 
Î∙ÏÒ‰È∙.
ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ Êı∙ÚÌ¤ÓÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›∙̃. ªËÓ ∙ÁÁ›˙ÂÙÂ 
Ù∙ Êı∙ÚÌ¤Ó∙ Î∙ÏÒ‰È∙ ÚÈÓ Ù∙ ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ∙ ÙËÓ Ú›˙∙. 
ŒÓ∙ Êı∙ÚÌ¤ÓÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ Â∙Ê‹ ÌÂ 
ÛËÌÂ›∙ ˘ Ù¿ÛË.
∫Ú∙Ù¿ÙÂ Ì∙ÎÚÈ¿ ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ∙ Ù∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙. ∆∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ Î∙È Â∙Ê¤̃ ÌÂ 
ÛËÌÂ›∙ ˘ Ù¿ÛË.
µ¿˙ÂÙÂ ÂÌÚ̃ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ̂̃ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ∙È ÛÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ Î∙È 
ÌÂ Ù∙ ‰È∙ Ì∙ÎÚÈ¿ ∙ ÙË Ï¿Ì∙.

EKKINH™H KINHTHPA
¶ÚÈÓ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ Ë Ù¿ÛË Î∙È Ë 
Û˘ˉÓÙËÙ∙ Ô˘ ∙Ó∙ÁÚ¿ÊÔÓÙ∙È ÛÙËÓ ÈÓ∙Î›‰∙ ¿Ó̂ ÛÙÔ 
ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ∙ÓÙÈÛÙÔÈˉÔ‡Ó ÌÂ ÂÎÂ›ÓẪ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ 
(EÈÎ. 10) Î∙È ÙÈ Ë Ú›˙∙ Â›Ó∙È ÂÊÔ‰È∙ÛÌ¤ÓË ÌÂ ÚÂÏ¤ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ 
ÌÂ ÚÂ‡Ì∙ Â¤Ì‚∙ÛË̃ ˉÈ ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚÔ ∙ 30 mA.
°È∙ Ó∙ ∙Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ 
(A) Î∙È ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏ (B) (EÈÎ. 9).
O ËÏÂÎÙÚÈÎ̃ ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ ÙÔ˘ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎÔ‡ 1600 W Â›Ó∙È 
ÂÊÔ‰È∙ÛÌ¤ÓỖ ÌÂ ÚÔÛÙ∙Û›∙ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ˘ÂÚÊÚÙÈÛË̃. ™Â 
ÂÚ›Ù̂ÛË Â¤Ì‚∙ÛË̃ ÙË̃ ÚÔÛÙ∙Û›∙̃, ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÌÂÚÈÎ¿ 
ÏÂÙ¿ ÚÈÓ ÙÔÓ ∙Ó¿„ÂÙÂ Î∙È ¿ÏÈ.

 GÜVENLIK ÖNLEMLERI

- Motoru çimen yüksekliği fazla olmayan açıklık bir alanda çalıştırın. 
Kesilecek alandan taşları, sopaları, kabloları, v.s. temizleyin.

- Bu kılavuzda yazan güvenlik önlemlerini okuyun (sayfa 60).
- Motoru çalıştırmadan önce bıçağın serbest olup olmadığına 

bakın.

UZATMA KABLOLARI (230 V ) IÇIN ÖNERILEN UZUNLUKLAR 
(Şekil. 11).

Uzunluk
0 ÷ 20 metre

20 ÷ 50 metre
50 ÷ 100 metre

İetkenin minimum kesiti
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Kabloların hasarlı veya aşınmış olmaları halinde, ot biçme 
makinesini kullanmayınız.
Elektrik bağlantısında aşınmış kablo kullanmayınız; elektrik 
bağlantısını kesmeden önce hasarlı kabloya dokunmayınız; hasarlı 
kablo gerilim altındaki bölgeler ile kontağa neden olabilmektedir.
Besleme kablosunu bıçaklardan uzak tutunuz; bıçaklar kablolara 
hasar verebilir ve gerilim altındaki bölgeler ile kontağa neden 
olabilir.
Kullanım talimatlarında anlatıldığı şekilde ve ayaklarla bıçak 
(maden levha) arası mesafiyi iyi ayarlayarak motoru çalıştırınız.

MOTORUN ÇALIŞTIRILMASI
Motoru çalıştırmadan önce makinanın üzerindeki plakada (Şekil 10) 
yazılan voltaj ve frekans değerlerine uygun değerlerde elektrik 
kaynağı olduğunu teyid edin 30 mA’I aşmayan elektrik akımı ile. 
Prizde topraklama olmalıdır.
Motoru çalıştırmak için, emniyet düğmesine (A) basın ve vitese (B) 
takın (Şekil 9). Çim biçme makinasının elektrik motoru aşırı 1600 W 
yüklenme olursa devreyi kesecek şekilde tasarlanmıştır. Bu nedenle 
bir kesinti olursa motoru tekrar çalıştırmaya kalkışmadan önce bir 
kaç dakika bekleyin.
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SPOUŠTĚNÍ ВКЛЮЧEНИE URUCHOMIENIE

 BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY

- Sekaãku spouštějte  na  vyk l izeném prost ranstv í 
s nízkou trávou. Prohlédnûte plochu, kterou chcete posekat, 
a odstraÀte z ní kameny, větve, dráty apod.

- Pozornû si proãtûte bezpeãnostní pfiedpisy uvedené v této 
pfiíruãce (strana 61).

- Pfied zapnutím motoru se pfiesvûdãte, zda není nůž 
zablokovaný.

DOPORUâENÉ DÉLKY PRODLUŽOVACÍCH KABELÒ (230 V) 
(obr. 11).

Délka
0 ÷ 20 metrÛ

20 ÷ 50 metrÛ
50 ÷ 100 metrÛ

Minimální prÛfiez vodiãe
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

NepouÏívejte sekaãku, jestliÏe jsou kabely po‰kozené nebo 
opotfiebované.
Po‰kozen˘ kabel nepfiipojujte ke zdroji napájení; nedot˘kejte se 
po‰kozeného kabelu pfied jeho odpojením od zdroje napájení; 
po‰kozen˘ kabel se mÛÏe dostat do kontaktu s díly sekaãky a 
zpÛsobit úraz elektrick˘m proudem.
Napájecí kabel musí b˘t v dostateãné vzdálenosti od nože; ostfií 
mohou po‰kodit kabely, které se mohou dostat do kontaktu s díly 
sekaãky a zpÛsobit úraz elektrick˘m proudem.
Motor zapínejte podle pokynÛ v návodu a s nohama 
v dostateãné vzdálenosti od noÏe.

ZAPNUTÍ MOTORU
Pfied spu‰tûním motoru zkontrolujte, zda napûtí a frekvence 
uvedené na typovém ‰títku (obr. 10) umístûném na sekaãce 
odpovídají hodnotám napájecí sítû a zda je na zásuvce 
instalován proudový chránič s vybavovacím proudem 30 mA.
Chcete-li motor zapnout, stisknûte bezpeãnostní tlaãítko A a 
pak přitáhněte páčku k rukojeti (B, obr. 9.)
Elektrick˘ motor sekaãky 1600 W je pro pfiípad pfietíÏení 
vybaven jistiãem motoru; pfii zásahu tohoto jistiãe poãkejte 
nûkolik minut a teprve pak opût motor spusÈte.

 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЗАПУСКЕ ДВИГАТЕЛЯ

– Производите запуск двигателя на открытой площадке вдали от 
высокой травы. Удалите камни, палки, провода и т.п. с площади, на 
которой производятся запуск двигателя и кошение травы.

– Внимательно прочитайте правила безопасности, изложенные в 
этой инструкции (стр. 62).

– Перед запуском двигателя убедитесь, что ножи вращаются 
свободно.

РАЗМЕРЫ УДЛИНИТЕЛЬНЫХ КАБЕЛЕЙ (230 V) (Рис. 11).
Длина

0 ÷ 20 метров
20 ÷ 50 метров

50 ÷ 100 метров

Сечение провода
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Нe эксплуатируйтe газонокосилку в случаe износа или 
поврeждeния кабeлй питания.
Нe включайтe поврeждeнный кабeль в цeпь элeктропитания; нe 
касайтeсь поврeждeнного кабeля пeрeд тeм, как отсоeдинить 
eго от сeти элeктропитания; касаниe поврeждeнного кабeля 
можeт привeсти к поражeнию элeктричeским током.
Дeржитe кабeль питания на удалeнии от ножeй; ножи могут 
поврeдить к кабeли и создать опасность поражeния 
элeктричeским током.
При запуске двигателя соблюдайте приведенные в 
соответствующих инструкциях указания и держите ноги на 
безопасном расстоянии от ножа.

ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
До начала использования проверьте маркировку двигателя, 
чтобы напряжение в сети и частота соответствовали значениям  
(Pис. 10), указанным для данного двигателя, а также наличие 
заземления и устройства защитного отключения с током 
отключения не более 30 mА.
Включите газонокосилку в сеть. Для запуска мотора нажмите 
кнопку блокировки (А) и нажмите на рычаг (В) (Pис. 9).
Электрический двигатель газонокосилки 1600 W снабжен 
автоматическим выключателем, реагирующим на перегрузку. 
Если выключатель сработал при перегрузке, подождите 
несколько минут перед тем, как запускать двигатель снова.

 ZASADY BEZPIECZE¡STWA

- Kosiark´ nale˝y uruchamiaç na wolnej przestrzeni, w 
miejscu bez wysokiej trawy. Sprawdziç obszar, który b´dzie 
koszony i usunàç kamienie, koÊci, kawa∏ki drewna i podobne 
przedmioty.

- Zapoznaç si´ z zasadami bezpieczeƒstwa podanymi w 
instrukcji (Str. 63). 

- Przed uruchomieniem silnika, nale˝y sprawdziç, czy nó˝ 
tnàcy  nie jest zablokowany.

ZALECANA D¸UGOå PRZED¸U˚ACZY (230 V) (Rys. 11)
D∏ugoÊç
0 ÷ 20 m

20 ÷ 50 m
50 ÷ 100 m

Przekrój minimalny przewodu
1 mm2

1.5 mm2

4 mm2

Nie u˝ywaç kosiarki w przypadku uszkodzenia lub zniszczenia 
kabli.
Nie pod∏àczaç uszkodzonego kabla do zasilania; nie dotykaç 
uszkodzonego kabla przed od∏àczeniem go od zasilania; 
uszkodzony kabel mo˝e spowodowaç kontakt z cz´Êciami 
pod napi´ciem.
Trzymaç kabel zasilajàcy z daleka od no˝y; no˝e mogà 
uszkodziç kable i spowodowaç kontakt z cz´Êciami pod 
napi´ciem.
Silnik nale˝y uruchamiaç zgodnie z instrukcjami. Uwa˝aç, aby 
stopy znajdowa∏y si´ z dala od wirujàcego no˝a.

URUCHOMIENIE SILNIKA
Przed uruchomieniem silnikanale˝y sprawdziç, czy napi´cie i 
cz´stotliwoÊç podane na tabliczce znamionowej kosiarki 
(Rys. 10) odpowiadajà parametrom sieci oraz czy wtyczka 
posiada wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy z pràdem zadzia∏ania 
nie wy˝szym ni˝ 30 mA.
Przed uruchomieniem, wcisnàç przycisk zabezpieczajàcy A 
oraz w∏àczyç dêwigni´ B (Rys. 9).
Silnik elektryczny kosiarki 1600 W posiada wy∏àcznik 
przeciwprzecià˝eniowy i w przypadku jego zadzia∏ania, 
na le˝y  odczekaç  k i l ka  minu t  p rzed  ponownym 
uruchomieniem silnika.
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UTILIZAÇÃO ΧΡΗΣΗ KULLANIM

 NORMAS DE SEGURANÇA

 - Nunca use o corta relva quando a relva estiver molhada ou 
sobre outras superfícies escorregadias; segure com firmeza a 
empunhadura (Fig. 17); sempre caminhando, nunca correndo.

 - Em terrenos inclinados, corte a relva transversalmente nunca em 
subida ou em descida; não corte a relva em pendências muito 
íngremes (Fig. 18).

 - Cortar a relva unicamente com a luz do dia ou com um sistema 
de  iluminação artificial forte.

 - Assegurar-se que o deflector trazeiro esteja sempre na posição 
correta (Fig. 19).

 - Pare o motor depois de um choque contra qualquer objecto e 
assegure-se que não tenha sofrido nenhuma avaria; caso não 
ligue o motor antes de ter consertado a eventual avaria (Fig. 20).

 - Durante o arranque, não incline o corta relva, pois a lâmina 
exposta poderia magoá-lo.

 - Não fique na frente do corta relva com o motor ligado.
 - Pare o motor se tiver que atravessar uma senda, um caminho ou 

afins e quando transportar o corta relva de uma área de corte 
para outra.

 - Desligue o motor e retire a ficha da tomada de corrente antes de 
retirar o saco, quando limpar o orifício de descarga da relva e se o 
cabo ficar danificado durante a utilização.

 - Recomendamos a utilização de cabos de extensão de neopreno 
ou, então, de isolamento duplo com pernos de segurança 
preparados para um uso externo. Antes da utilização, verifique 
as fichas de ligação e o cabo de extensão e substitua se 
apresentarem danos.  As fichas de ligação eléctrica devem ser à 
prova de água (Fig. 21).

 - O fio de ligação eléctrica deve ser colocado de forma a evitar que 
pessoas ou que veículos possam danificá-lo, com perigo a estes e 
ao próprio operador.

 - Mantenha sempre uma posição estável nos declives (Fig. 23).
 - Tenha muito cuidado quando mudar de direcção nos declives 

e quando transportar o corta relva de uma área de corte para 
outra.

 - Utilize apenas os dispositivos de corte originais (Fig. 24).
 - Tome muito cuidado ao inverter a direcção ou puxar o corta relva 

a si.
 - Não toque nas lâminas antes de desligar a máquina da 

alimentação e antes das lâminas pararem completamente 
(Fig. 22).

 ¶ƒ√¢π∞°ƒ∞º∂™ ∞™º∞§∂π∞™

 - ¶ÔÙ¤ ÌË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ÛÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ 
ÁÚ∙Û›‰È ‹ ¿Ó̂ ÛÂ ¿ÏÏẪ ÔÏÈÛıËÚ¤̃ ÂÈÊ¿ÓÂÈẪ (EÈk. 17). 
¶È¿ÓÂÙÂ ÁÂÚ¿ ÙÔ ÙÈÌÓÈ. ¶ÂÚ∙Ù¿ÙÂ, ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÚ¤ˉÂÙÂ.

 - MÂ ¤‰∙ÊỖ ÌÂ ÎÏ›ÛË, Ó∙ Î‚ÂÙÂ ÏÔÍ¿, ÔÙ¤ ∙ÓÔ‰ÈÎ¿ ‹ 
Î∙ıÔ‰ÈÎ¿. MËÓ Î‚ÂÙÂ ÛÂ Â‰¿ÊË ÌÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÎÏ›ÛË 
(EÈk. 18).

 - N∙ Î‚ÂÙÂ ÌÓÔ ÛÙÔ Ê̂̃ ÙË̃ ËÌ¤Ú∙̃ ‹ ÌÂ ÈÛˉ˘Ú ÙÂˉÓÈÎ 
Ê̂ÙÈÛÌ.

 - BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ ÙÔ ›Û̂ Î∙¿ÎÈ Â›Ó∙È ¿ÓÙ∙ Û̂ÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ (EÈk. 19).

 - AÓ ˉÙ˘‹ÛÂÙÂ ¤Ó∙ ∙ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ, ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 
Î∙È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ∙Ó ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ¤ˉÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤̃. MËÓ ÙÔ 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ∙Ó ÚÒÙ∙ ‰ÂÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ ÙÈ̃ Ù˘ˉÓ 
˙ËÌÈ¤̃ (EÈk. 20).

 - ªË Á¤ÚÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ Î∙Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË.
 - ¶ÔÙ¤ ÌË ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÛÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ÌÂ ÙÔÓ 

ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó∙ÌÌ¤ÓÔ: Î¿ÔÈỖ ı∙ ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó∙ ÙÚ∙‚‹ÍÂÈ Î∙Ù¿ 
Ï¿ıỖ ÙÔ Û˘ÌÏ¤ÎÙË.

 - ™Ù∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ∙Ó ¤ˉÂÙÂ ÛÎÔ Ó∙ ‰È∙Ûˉ›ÛÂÙÂ 
¤Ó∙ ÌÔÓÔ¿ÙÈ, ¤Ó∙ ‰È¿‰ÚÔÌÔ ‹ Î¿ÙÈ ∙ÚÌÔÈÔ Î∙È Ù∙Ó 
ÌÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ∙ ÙËÓ ÂÚÈÔˉ‹ ÎÔ‹̃ ÛÙËÓ 
¿ÏÏË.

 - ™‚‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú Î∙È ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ̃ ∙ ÙËÓ Ú›˙∙ 
ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì∙ÙỖ ÚÈÓ ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ Î¿‰Ô, ÁÈ∙ Ó∙ Î∙ı∙Ú›ÛÂÙÂ 
ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ∙ ÂÍ‰Ô˘ ÙË̃ ˉÏË̃ Î∙È ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃ ÙÔ˘ 
Î∙Ï̂‰›Ô˘ Î∙Ù¿ ÙË ˉÚ‹ÛË.

 - ™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ë ˉÚ‹ÛË Î∙Ï̂‰›̂Ó ÚÔ¤ÎÙ∙ÛË̃ ∙ ÓÂÔÚ¤ÓÈÔ ‹ 
ÌÂ ‰ÈÏ‹ ÌÓ̂ÛË, ÌÂ ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙẪ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÁÈ∙ ˉÚ‹ÛË 
ÛÂ ÂÍ̂ÙÂÚÈÎÔ‡̃ ˉÒÚÔ˘̃. ∂Ï¤ÁˉÂÙÂ ÚÈÓ ∙ Î¿ıÂ ˉÚ‹ÛË ÙÔ 
ÊÈ̃ Î∙È ÙÔ Î∙ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ∙ÛË̃ Î∙È ∙ÓÙÈÎ∙Ù∙ÛÙ‹ÛÙÂ Ù∙ ÛÂ 
ÂÚ›Ù̂ÛË ÊıÔÚ¿̃. OÈ ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙẪ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È 
∙‰È¿‚ÚÔˉÔÈ (EÈk. 21).

 - TÔ ËÏÂÎÙÚÈÎ Î∙ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÛÂ 
ı¤ÛË Ô˘ ¿ÙÔÌ∙ ‹ Ôˉ‹Ì∙Ù∙ ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙ ÙÔ˘ 
ÚÔÍÂÓ‹ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ı¤ÙÔÓÙ∙̃ ∙˘Ù¿ Î∙È Â„¿̃ ÛÂ Î›Ó‰˘ÓÔ.

 - ¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ ÌÈ∙ ÛÙ∙ıÂÚ‹ ı¤ÛË ÛÙÈ̃ Ï∙ÁÈ¤̃ (EÈk. 23).
 - ¶ÚÔÛ¤ˉÂÙÂ ¿Ú∙ ÔÏ‡ Ù∙Ó ∙ÏÏ¿˙ÂÙÂ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÛÙÈ̃ 

Ï∙ÁÈ¤̃ Î∙È Ù∙Ó ÌÂÙ∙Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ∙ ÙËÓ 
ÂÚÈÔˉ‹ ÎÔ‹̃ ÛÙËÓ ¿ÏÏË.

 - µÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ∙È ÌÓÔ ÁÓ‹ÛÈẪ ‰È∙Ù¿ÍÂÈ̃ 
ÎÔ‹̃ (EÈk. 24).

 - ¢ÒÛÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔˉ‹ Ù∙Ó ∙ÏÏ¿˙ÂÙÂ Î∙ÙÂ‡ı˘ÓÛË ‹ 
ÙÚ∙‚¿ÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ÚỖ ÙÔ Ì¤ÚỖ Û∙̃.

 - ªËÓ ∙ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù∙ Ì∙ˉ∙›ÚÈ∙ ÚÈÓ ∙ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ 
∙ ÙËÓ Ú›˙∙ Î∙È ÚÈÓ ∙ÎÈÓËÙÔÔÈËıÔ‡Ó ÙÂÏÂ›̂̃ (EÈk. 22).

 GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

 - Islak ve kaygan zeminlerde kesim yapmayın: Sapını sıkıca tutun 
(Şekil. 17). Yürüyün; koşmayın.

 - Yokuş aşağı ya da yokuş yukarı kesim yapmayın. Daima 
enlemesine kesim yapın (Şekil. 18).

 - Eğer çok dik bir eğim varsa kesim yapmayın.
 - Egzos gazının birikerek yangın çıkarabileceği yerlerde makinayı 

bırakmayın (Şekil. 19).
 - Bir şeye çarparsanız makinayı durdurun ve bir hasar olup 

olmadığına bakın. Varsa, tamir etmeden çalıştırmayın (Şekil. 20).
 - Çalıştırırken çim biçme makinesini eğmeyin: açıkta kalan bıçak 

çevreye zarar verebilir.
 - Motor çalışırken makinanın önünde durmayın.
 - Yollardan geçerken motoru durdurun ve çim biçme makinası, bir 

kesim alanından diğer bir alana taşınırken.
 - Ot tahliye deliğini temizlerken veya kablonun kullanım esnasında 

aşınması halinde, torbayı çıkarmadan önce elektrik fişini prizden 
çekiniz.

 - Neopren (sentetik kauçuk) uzatma kablosu ya da dış kullanıma 
uygun çift isolasyonlu güvenlik fişi kullanılması tavsiye edilir. Her 
kullanımdan önce elektrik fişlerini ve uzatma kablosunu kontrol 
ediniz ve hasarlı olmaları halinde değiştiriniz. Bağlantı fişleri su 
geçirmez olmalıdır (Şekil. 21).

 - Elektrik bağlantı kablosu, kişilerin ya da araçların hasara 
uğramasını ve tehlikeyle karşılaşmalarını engelleyecek şekilde 
bağlanmalıdır

 - Eğimler üzerine daima sabit bir konum belirleyiniz (Şekil. 23).
 - Eğimlerin yönünü değiştirilirken ve çim biçme makinesini bir 

kesim alanından diğer bir alana taşınırken çok dikkatli olunuz.
 - Orijinal kesim cihazlarının kullanıdığından emin olunuz (Şekil. 

24).
 - Çim biçme makinesinin yönünü değiştirirken veya kendinize 

doğru çekerken çok ihtiyatlı davranın.
 - Makinenin elektrik besleme bağlantısını kesmeden ve bıçaklar 

tamamen durmadan önce bıçaklara dokunmayınız (Şekil. 22).

www.agrodialog.ru



71

21 22 23 24

Česky Pуccкий Polski

POUŽITĺ ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ UŻYTKOWANIE

 BEZPEâNOSTNÍ P¤EDPISY

 - Nikdy sekaãku nepouÏívejte na vlhké trávû nebo na 
kluzkém povrchu; drÏte pevnû rukojeť (obr. 17); jdûte 
pomalu, nikdy nebûhejte.

 - V kopcovitém terénu sečte po vrstevnici, nikdy ne po 
spádnici; nikdy nesečte na pfiíli‰ prudk˘ch svazích (obr. 18).

 - Sečte pouze za denního svûtla nebo pfii silném umûlém 
osvûtlení.

 - VÏdy zkontrolujte, zda je zadní deflektor správnû nasazen˘ 
(obr. 19).

 - Narazíte-li na nûjak˘ pfiedmût, vypnûte motor a zkontrolujte 
rozsah po‰kození sekaãky; nikdy nepokraãujte znovu  
v práci bez opravy pfiípadného po‰kození (obr. 20).

 - Pfii spouštění sekaãku nenaklánûjte: nekryt˘ nÛÏ by mohl 
způsobit zranění.

 - Nikdy si nestoupejte pfied sekaãku, je-li motor zapnut˘.
 - Musíte-li pfiejít pfies cestu, vozovku apod., nebo pfiená‰íte-li 

sekaãku z jedné pracovní oblasti do druhé, vypnûte motor.
 - Motor vypněte a vidlici vytáhnûte ze zásuvky pfied sejmutím 

sbûrného koše, pfii ãi‰tûní vyhazovacího otvoru na trávu, a 
dojde-li bûhem pouÏití k po‰kození napájecího kabelu.

 - D o p o r u ã u j e m e  p o u Ï í v a t  p r o d l u Ï o v a c í  k a b e l y  
z neoprénu, nebo v kaÏdém pfiípadû s dvojitou izolací 
s bezpeãnostními spojkami, urãen˘mi pro venkovní pouÏití. 
Pfied kaÏd˘m pouÏitím zkontrolujte kabelové spojky a 
prodluÏovací kabel a zjistíte-li nûjaké po‰kození, ihned je 
vymûÀte. Pfiipojovací vidlice a zásuvky musí b˘t vodotûsné 
(obr. 21).

 - Elektrick˘ propojovací kabel musí b˘t umístûn tak, aby 
nemohl b˘t po‰kozen osobami ani vozidly, a nemohl tak 
nikoho zranit.

 - Na svazích udrÏujte vÏdy stabilní polohu (obr. 23).
 - Pfii zmûnû smûru ve svahu a pfii pfiepravû sekaãky 

z jednoho sečeného místa na druhé buìte obzvlá‰tû opatrní.
 - Pfiesvûdãte se, zda pouÏíváte pouze originální seãné 

zafiízení (obr. 24).
 - Buìte velmi opatrní pfii zmûnû smûru nebo pfii pfiitahování 

sekaãky smûrem k sobû.
 - Nedot˘kejte se nože pfied odpojením sekaãky od zdroje 

napájení a pfiedtím, neÏ se nůž zcela zastaví (obr. 22).

 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

 - Не используйте газонокосилку на влажной траве или на 
других скользких поверхностях; держите ручку машины 
крепко (Рис. 17); ходите медленно, не бегайте.

 - На наклонных поверхностях косите всегда поперек склона, 
а на вверх или вниз по нему; не косите на слишком крутых 
склонах (Рис. 18).

 - Косите всегда при дневном свете или же при надлежащем 
искусственном освещении.

 - Убедитесь в правильной установке задней крышки (Рис. 19).
 - В случае удара о какой-либо твердый предмет, немедленно 

остановите двигатель и проверьте газонокосилку на 
отсутствие повреждений. При выявлении повреждения 
обязательно устраните его перед повторным использованием 
машины (Рис. 20).

 - При запуске газонокосилки не наклоняйте ее: открытый нож 
может причинить вред.

 - Не останавливайтесь перед газонокосилкой с включенным 
двигателем.

 - При пересечении дорожек и других проходов, а также при 
перемещении машины с одного места на другое, всегда 
выключайте двигатель.

 - Останавливайтe двигатeль и вынимайтe кабeль питания из 
розeтки пeрeд тeм, как снимать травосборник, пeрeд чисткой 
отвeрстия для выброса травы и в случаe поврeждeния кабeля 
при эксплуатации машины. 

 - В качестве удлинителей рекомендуется использовать кабели 
с неопреновой оболочкой или с двойной изоляцией с 
безопасными разъемами для использовании на открытом 
воздухе. Пeрeд каждым примeнeниeм осматривайтe вилки 
кабeлeй и удлинитeль и замeняйтe их в случаe обнаружeния 
поврeждeний.  Используемые электрические разъемы 
должны быть водонепроницаемыми (Рис. 21).

 - Электрический кабель должен быть проложен так, чтобы 
он не мог быть поврежден проходящими людьми или 
транспортных средств, вызывая опасную ситуацию

 - При работе на склонах сохраняйте устойчивое положение 
(Рис. 23).

 - Будьте очень осмотрительными при изменении направления 
работы на склонах, а также при перемещении газонокосилки 
с одного рабочего места на другое.

 - Используйте только фирменные режущие устройства 
(Рис. 24).

 - Де й с тву йте  оч е н ь  о с м отр ите л ь н о  п р и  и з м е н е н и и 
направ ления работы или в  с лучае притаскивания 
газонокосилки к себе.

 - Нe прикасайтeсь к ножам до отключeния машины от 
элeктропитания и их полной остановки (Рис. 22).

 ZASADY BEZPIECZE¡STWA

 - Nigdy nie kosiç mokrej trawy ani u˝ywaç kosiarki na innych 
Êliskich nawierzchniach; mocno trzymaç uchwyt (Fig. 17); 
post´powaç wolnym krokiem, nie biegaç.

 - Na terenach pochy∏ych, nie nale˝y kosiç z góry na dó∏ ani 
odwrotnie, lecz ukoÊnie; nie kosiç na stokach zbyt stromych 
(Rys. 18). 

 - Kosiç jedynie przy Êwietle dziennym lub przy mocnym 
oÊwietleniu sztucznym.

 - Sprawdziç, czy pokrywa kana∏u wyrzutowego jest w∏aÊciwie 
zamontowana (Rys. 19).

 - W przypadku uderzenia podczas pracy w obcy przedmiot, 
wy∏àczyç silnik i sprawdziç, czy kosiarka nie zosta∏a 
uszkodzona; nie wolno uruchamiaç kosiarki, dopóki nie 
zostanà usuni´te ewentualne uszkodzenia (Rys. 20).

 - Nie pochylaç kosiarki podczas uruchamiania: ods∏oni´te 
no˝e stanowià zagro˝enie.

 - Nigdy nie stawaç przed kosiarkà z w∏àczonym silnikiem.
 - Zatrzymaç silnik podczas przechodzenia przez Êcie˝k´, 

podjazd oraz w czasie przenoszenia kosiarki z jednego 
obszaru koszenia na drugi.

 - Wy∏àczyç silnik i wyjàç wtyczk´ z gniazda sieciowego przed 
zdj´ciem worka, podczas czyszczenia otworu wylotowego 
trawy i w przypadku uszkodzenia kabla.

 - Zaleca si´ stosowanie przed∏u˝aczy neoprenowych lub 
innych, posiadajàcych podwójnà izolacj´, bezpiecznà 
wtyczk´ oraz przystosowanych do u˝ytku zewn´trznego. 
Przed ka˝dym u˝yciem dok∏adnie sprawdziç wtyczki i kabel 
przed∏u˝acza i, jeÊli sà uszkodzone, wymieniç je. Wtyczki 
nale˝y chroniç przed kontaktem z wodà (Rys. 21).

 - Przewód zasilajàcy powinien byç pod∏àczony w taki sposób, 
aby nie dopuÊciç do jego uszkodzenia przez przechodzàce 
osoby lub przeje˝d˝ajàce pojazdy.

 - Na zboczach zawsze utrzymywaç stabilnà pozycj´ 
(Rys. 23).

 - Zmieniajàc kierunek koszenia na zboczach oraz podczas 
przenoszenia kosiarki na inne miejsce koszenia nale˝y 
zachowaç maksymalnà ostro˝noÊç.

 - Sprawdziç, czy stosowane sà oryginalne urzàdzenia tnàce 
(Rys. 24).

 - Obracajàc kosiark´ w swojà stron´, nale˝y zawsze 
pami´taç o zachowaniu maksymalnej ostro˝noÊci.

 - Nie dotykaç no˝y przed od∏àczeniem urzàdzenia od 
zasilania i przed ca∏kowitym zatrzymaniem no˝y (Rys. 22).
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UTILIZAÇÃO E PARAGEM XPH™H KAI ™TAMATHMA KESİM VE DURDURULMASI

UTILIZAÇÃO

REGULAÇÃO DA ALTURA DE CORTE
 FAÇA ESTA OPERAÇÃO SÓMENTE COM O MOTOR 

PARADO E COM FICHA DESLIGADA DA CORRENTE 
ELECTRICA.

Regule a alavanca (A) para variar a altura de corte na 
posição desejada (Fig. 25).

PARAGEM MOTOR
Solte a lavanca (B) (Fig. 26).

 ATTENÇAO: depois de desligar a ficha, ou depoi 
de ter soltado a alavanca (B), o motor elétrico e 
a lâmina continuam a girar ainda por cerca de 3 
segundos.

 ATENÇÃO – Antes de cada utilização, certifique-
se de que a libertação da alavanca do motor 
provoca a paragem do motor em poucos 
segundos. Periodicamente mande verificar o 
tempo correcto de paragem da lâmina num 
Centro de Assistência autorizado.

XPH™H

PY£MI™H TOY YæOY™ KO¶H™
 MONO ME TON KINHTHPA ™TAMATHMENO 
K A I  T H N  ¶ P I Z A  T O Y  P E Y M A T O ™ 
A¶O™YN¢E¢EMENH.

MÂ ÙÔ ÌÔˉÏ (A) ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó∙ Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‡„Ỗ 
ÎÔ‹̃ ÛÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ı¤ÛË (EÈÎ. 25).

™TAMATHMA KINHTHPA
AÊ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏ (B) (EÈÎ. 26).

 ¶ P O ™ O X H :  A Ê Ô ‡  ∙ Ê ∙ È Ú ¤ Û Â Ù Â  Ù Ô 
ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË ‹ ∙Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏ (B) 
Ô ËÏÂÎÙÚÈÎ̃ ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Î∙È Ë ÏÂ›‰∙ ı∙ 
Û˘ÓÂˉ›ÛÔ˘Ó Ó∙ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ∙È ÂÚ›Ô˘ ÁÈ∙ 3 
‰Â˘ÙÂÚÏÂÙ∙.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Πρέπει να βεβαιώνεσ τε πριν 
από κάθε χρήση ότι όταν αφήνετε το λεβιέ 
κινητήρα, ο κινητήρας σβήνει μετά από 
λίγα δευτερόλεπτα. Ελέγχετε τακτικά το 
χρόνο ακινητοποίησης της λεπίδας σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

KESIM

KESIM YÜKSEKLIĞI AYARI
 BU IŞLEMI MOTOR DURMUŞKEN VE MAKINA FIŞTEN 

ÇEKILIYKEN YAPIN.

Kesim yüksekliği ayarı yapmak için (A) kolunu kullanın 
(Şekil 25).

MOTORUN DURDURULMASI
(B) kolunu bırakın (Şekil 26).

 DİKKAT: Fişten çekiliyken ya da (B) kolu 
bırakılmışken, elektrikli motor ve bıçak 3 saniye 
kadar daha dönmeye devam eder.

 DİKKAT – Her kullanım öncesinde, motor kolunu 
serbest bırakmanın motorun birkaç saniye 
içerisinde durmasına yol açtığını kontrol ediniz. 
Bıçağın doğru durma zamanına sahip olduğunu 
periyodik olarak bir Yetkili Servise kontrol 
ettiriniz.
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POUÎÍVÁNÍ A VYPNUTÍ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ОСТАНОВКА KOSZENIE I WY¸ÑCZANIE SILNIKA 
KOSIARKI

POUÎÍVÁNÍ

SE¤ÍZENÍ V¯·KY SEČENÍ
 PROVÁDùJTE POUZE S VYPNUT¯M 
MOTOREM A VIDLICÍ  VY TAŽENOU  ZE 
ZÁSUVKY.

Chcete-li zmûnit v˘‰ku sečení, pouÏijte páãku (A) 
(obr. 25).

VYPNUTÍ MOTORU
Uvolnûte páãku (B) (obr. 26).

 UPOZORNùNÍ! Po vytaÏení vidlice nebo 
uvolnûní páãky (B) se elektrick˘ motor a 
nÛÏ toãí je‰tû asi 3 vtefiiny.

 POZOR - Před každým použitím zkontrolujte, 
zda uvolnění páčky motoru způsobí zastavení 
motoru během několika sekund. Správný čas 
pro zastavení  nože nechte pravidelně 
zkontrolovat  a utor i zova ným ser visním 
střediskem.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

УСТАНОВКА ВЫСОТЫ КОШЕНИЯ
 РЕГУЛИРОВКУ ВЫСОТЫ РЕЗКИ МОЖНО ПРОВОДИТЬ 

ТО Л Ь К О  П Р И  В Ы К Л Ю Ч Е Н Н О М  М О ТО Р Е , 
ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТКЛЮЧИВ ГАЗОНОКОСИЛКУ ОТ СЕТИ.

Используйте рычаг (А) для установки высоты 
кошения (Рис. 25).

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Отпустите рычаг (В, рис. 26).

 ВНИМАНИЕ: Если двигатель отсоединен от 
сети или отпущен рычаг (В), электромотор и 
движущийся нож будут вращаться еще в 
течение примерно 3 сек.

 В Н И М А Н И Е !  –  П е р е д  к а ж д ы м 
использованием убеждайтесь, что при 
о т п у с к а н и и  р ы ч а г а  д в и г а т е л я  о н 
останавливается в течение нескольких 
секунд. Периодически обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр для 
проверки правильности времени остановки 
ножа.

KOSZENIE

REGULACJA WYSOKOÂCI KOSZENIA
 JEDYNIE PRZY WY¸ÑCZONYM SILNIKI I PO 
ODCI¢CIU ZASILANIA.

Za pomocà dêwigni (A) mo˝na ustawiç wysokoÊç 
ci´cia na ˝àdanej pozycji (Rys. 25).

ZATRZYMANIE SILNIKA 
Zwolniç dêwigni´ (B) (Rys. 26).

 UWAGA: Po od∏àczeniu napi´cia lub 
zwolnieniu dêwigni (B) silnik elektryczny 
oraz ostrze obracajà si´ przez ok. 3 
sekundy.

 UWAGA - Przed każdym użyciem sprawdzić, czy 
z wo l n i e n i e  d ź w i g n i  s i l n i k a  p o wo d u j e 
zatrzymanie silnika w ciągu kilku sekund. 
Okresowo należy zlecać kontrolę czasu 
zatrzymy wania ostrza autor yzowanemu 
serwisowi.
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POUŽÍTÍ ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ UŻYTKOWANIE

 UPOZORNùNÍ!
 - Nepoužívejte sekačku, je-li sběrný koš 

poškozený nebo zanesený trávou.
 - Před odejmutím sběrného koše vždy vypněte 

motor.

POZNÁMKA
 - JestliÏe je tráva, kterou chcete posekat, pfiíli‰ 
vysoká, postupujte ve dvou fázích: v první sečte 
na maximální v˘‰ku seãení, v druhé na 
poÏadovanou v˘‰ku.

 - Trávu sečte do spirály, z vnûj‰ku smûrem dovnitfi 
(obr. 40, str. 73).

ZAKÁZANÝ ZPŮSOB POUŽÍVÁNÍ
 - Rotační sekačka se smí používat pouze k sekání 

travnatých povrchů v zahradách nebo parcích.
 - Rotační sekačka se nesmí používat k sekání jiných 

materiálů, zvláště pak materiálů, které jsou nad 
úrovní terénu a kvůli kterým se sekačka musí 
zvednout.

 - Rotační sekačka se nesmí používat k drcení větví ani 
jiných materiálů pevnějších než tráva.

 - Rotační sekačka se nesmí používat k odsávání nebo 
sběru pevných či prašných materiálů, odpadů 
jakéhokoli druhu, písku či štěrku.

 - Rotační sekačka se nesmí používat k vyrovnávání 
nerovností ani hrbolatého terénu; nůž se nikdy nesmí 
dotýkat samotného terénu.

 - Rotační sekačka se nesmí používat k přepravě, tlačení 
ani tažení jiných předmětů, vozíků či podobně.

 - Na pohon rotační sekačky je zakázáno připojovat jiné 
nářadí nebo nástavce, které nejsou povoleny 
výrobcem.

 ВНИМАНИЕ:
 - Н е  и с п о л ьзу йте  ко с и л к у  с  п о л н ы м 

бункером или без него.
 - Всегда останавливайте двигатель перед 

снятием бункера для сбора травы.

ВНИМАНИЕ: 
 - Если трава слишком высокая:  установите 

максимальную высоту кошения, установите 
желаемую высоту.

 - Косите траву по спирали, с внешней стороны 
участка внутрь (Рис. 40, стр. 73).

ЗАПРЕЩЕННЫЕ СПОСОБЫ ПРИМЕНЕНИЯ
 - Газонокосилка должна использоваться только для 

скашивания травы в садах и парках.
 - Газонокосилка не должна использоваться для 

резки других материалов, в частности, тех, 
которые настолько выше уровня земли, что для их 
резки пришлось бы поднимать газонокосилку.

 - Газонокосилка не должна использоваться для 
измельчения веток или материалов, которые 
прочнее и тверже травы.

 - Газонокосилка не должна использоваться для 
удаления с почвы или всасывания твердых 
материалов, пыли, всевозможных отходов, песка 
или гальки.

 - Газонокосилка не должна использоваться для 
выравнивания рельефа грунта или срезания его 
неровностей; нож никогда не должен касаться 
земли.

 - Газонокосилка не должна использоваться для 
транспортировки, толкания или буксировки 
других предметов, тележек и т.д.

 - Запрещается подсоединять к валу отбора 
мощности газонокосилки устройства или 
приспособления, не указанные изготовителем.

 UWAGA:
 - Nie u˝ywaç kosiarki, gdy zbiornik Êci´tej 
trawy jest pe∏ny lub uszkodzony.

 - Zawsze zatrzymaç silnik przed zdj´ciem 
zbiornika Êci´tej trawy z kosiarki.

UWAGA
 - JeÊli trawa do skoszenia jest zbyt wysoka, 
zabieg przeprowadziç w dwóch etapach, 
pierwszy raz przy maksymalnej wysokoÊci 
koszenia, a drugi raz przy ˝àdanej wysokoÊci.

 - Kosiç trawnik w "Êlimaka" od zewnàtrz do 
wewnàtrz (Rys. 40, str. 73).

ZABRONIONE SPOSOBY UŻYTKOWANIA
 - Kosiarki należy używać tylko do koszenia powierzchni 

pokrytych trawą w ogrodach i parkach.
 - Kosiarki nie wolno używać do ścinania innych 

materiałów, zwłaszcza tych, które znajdują się 
powyżej poziomu terenu, w przypadku których 
konieczne jest podniesienie kosiarki.

 - Kosiarki nie wolno używać do rozdrabniania gałęzi 
lub materiałów twardszych od trawy.

 - Kosiarki nie wolno używać do zasysania i zbierania z 
terenu twardych lub zapylonych materiałów, 
wszelkiego rodzaju odpadów, piasku lub żwiru.

 - Kosiarki nie wolno używać do wyrównywania 
wypukłości lub nierówności terenu. Ostrze nie może 
nigdy dotykać terenu.

 - Kosiarki nie wolno używać do transportu, popychania 
lub ciągnięcia innych przedmiotów, takich jak wózki 
itp.

 - Zabrania się podłączania do wału odbioru mocy 
kosiarki innych narzędzi lub osprzętu oprócz tych, 
które zostały wskazane przez producenta.
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TRANSPORTE - ARMAZENAGEM ΠΕΤΑΦΟΡΑ - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ  NAKLIYE - MUHAFAZA

Pare o motor e desligue a ficha da tomada de força 
quer antes de tirar o saco quer quando for limpar o 
furo de saida da relva (Fig. 41).

TRANSPORTE - ARMAZENAGEM
- Para facilitar o transporte e a armazenagem, o punho pode

ser dobrado: desenrosque a maçaneta e abaixe a parte 
superior do punho. 
Obs.: preste muita atenção por forma a evitar de apertar e 
esticar o cabo elétrico.

- Tire o saco recolhe-relvas.
- Transporte o corta-relva com o motor desligado.

 ATENÇÃO – Para o transporte do corta-relva no 
veículo, certifique-se da fixação correcta e sólida ao 
veículo através de correias. O corta-relva deve ser 
transportado na posição horizontal. Certifique-se 
ainda de que não são violadas as normas de 
transporte vigentes para estas máquinas.

ARMAZENAGEM
 Depois de ter utilizado a máquina, limpe a sua parte 

inferior nunca usando o jacto de água.
- Controle o bom estado da máquina.
- Controle que todos os parafusos com porcas estejam bem

apertados.
- Aplique graxa ou óleo para motor nas partes sujeitas a

ferrugem.
- Conserve o aparelho em lugar seco, se possível sobre um

solo de cimento. Para protegê-lo da umidade, conserve-o
encima de tábuas ou chapas.

- Os procedimentos de activação após uma armazenagem
durante o Inverno são os mesmos que os efectuados para
o arranque normal da máquina (pág. 20).

¶ÚÈÓ ∙ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ Î∙ı∙ÚÈÛÌ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹, 
ÛÙ∙Ì∙Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
ÚÂÈÌ∙ÙÔÏ‹ÙË ∙ ÙËÓ Ú›˙∙ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì∙ÙỖ 
(EÈk. 41).

ΠΕΤΑΦΟΡΑ - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
- °È∙ Ó∙ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙÂ ÙË ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿ Î∙È ÙË Ê‡Ï∙ÍË,ÙÔ 

ÙÈÌÓÈ ÌÔÚÂ› Ó∙ ‰ÈÏÒÛÂÈ: ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÌÔˉÏ Î∙È 
Î∙ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙÔ ¿Ó̂ ÙÌ‹Ì∙ ÙÔ˘ ÙÈÌÔÓÈÔ‡. 

 ™∏ª∂πø™∏: ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ÙÚ¿‚ËÁÌ∙ 
‹ ÙÔ Ù¤ÓÙ̂Ì∙ ÙÔ˘ Î∙Ï̂‰›Ô˘.

- AÊ∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹̃ ÁÚ∙ÛÈ‰ÈÔ‡.
- Μεταφέρετε το χλοοκοπτικό με τον κινητήρα σβηστό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Για τη μεταφορά του χλοοκοπτικού με 
όχημα, βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα έχει στερεωθεί 
σωστά και σταθερά στο όχημα χρησιμοποιώντας 
ιμάντες. Το χλοοκοπτικό πρέπει να μεταφέρεται σε 
οριζόντια θέση, τηρώντας επίσης τους ισχύοντες 
κανονισμούς μεταφοράς για μηχανήματα αυτού του 
τύπου.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
YÛÙÂÚ∙ ∙ Î¿ıÂ ˉÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ, 
Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ù̂ Ì¤ÚỖ ∙ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ∙̃, 
∙ÔÏ‡Ù̂̃, ÙË ˉÚ‹ÛË ÓÂÚÔ‡ ˘ ›ÂÛË.

- EÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î∙Ï‹ Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ.
- BÂ‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ ÏẪ ÔÈ ‚›‰Ẫ Î∙È Ù∙ ∙ÍÈÌ¿‰È∙  Â›Ó∙È

Î∙Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó∙.
- AÏÂ›„ÙÂ ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ ‹ Ï¿‰È ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ù∙ ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙

Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó∙ ÛÎÔ˘ÚÈ¿ÛÔ˘Ó.
- º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ˉÏÔÔÎÔÙÈÎ ÛÂ ÛÙÂÁÓ Ì¤ÚỖ, ∙Ó Â›Ó∙È

‰˘Ó∙ÙÓ ÛÂ ÙÛÈÌÂÓÙ¤ÓÈÔ ‰¿Â‰Ô. °È∙ Ó∙ ÙÔ
ÚÔÛÙ∙ÙÂ‡ÛÂÙÂ ∙ ÙËÓ ˘ÁÚ∙Û›∙, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó∙ ÙÔ
‚¿ÏÂÙÂ ¿Ó̂ ÛÂ Û∙Ó›‰Ẫ ‹ ÛÂ ÌÈ∙ Ï∙Ì∙Ú›Ó∙.

- Η διαδικασία έναρξης λειτουργίας μετά την αποθήκευση
του μηχανήματος κατά τη χειμερινή περίοδο δεν διαφέρει
από τη συνήθη διαδικασία ενεργοποίησης του
μηχανήματος (σελ. 20).

Herhangi bir onarım veya temizlik işlemini 
yapmadan önce motoru durdurun ve fişi elektrik 
prizinden çekin (Şekil. 41).

NAKLIYE - MUHAFAZA
- Taşınma sırasında saplar katlanabilir. Kolu bırakın ve üst

sapı katlayın. 
 NOT: Kablonun kesici aletlerle temas etmemesi veya 

gerilmemesi için özen gösteriniz.
- Kabloların sıkışmasını ya da gerilmesini önleyin.
- Çim biçme makinesini motor kapalıyken taşıyınız.

 DİKKAT – Çim biçme makinesinin araçla taşınması 
halinde, araca kayışlar vasıtasıyla düzgün ve sağlam 
bir şekilde sabitlendiğinden emin olunuz. Çim 
biçme makinesi yatay konumda, deposu boş halde 
ve ayrıca bu makineler için geçerli nakliye 
yönetmeliklerinin ihlal edilmediği garanti edilerek 
taşınır.

MUHAFAZA
Her kullanımdan sonra makinanın altını temizleyin 
ama bunu yapmak için tonlarca su kullanmayın.

- Kaportanın altını temizleyin. Makinayı kontrol edin.
- Yakıt deposundaki yakıtın tümünü boşaltın.
- Paslanabilecek aksamı gresleyin ya da yağlayın.
- Makinayı kuru ve beton zeminde bırakın. Rutubete karşı

korumak için altına mukavva koyun.
- Bir kış mevsiminden sonra tekrar çalıştırma ile ilgili

prosedürler, makinenin normal çalıştırma için geçerli
prosedürleri ile aynıdır (syf.20).
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PŘEPRAVA - SKLADOVÁNÍ ТРАНСПОРТИРОВКА - ХРАНЕНИЕ TRANSPORT - PRZECHOWYWANIE

 Pfied kaÏd˘m ãi‰tûním nebo opravou vÏdy 
vypnûte motor a vytáhnûte vidlici ze zásuvky 
(obr. 41).

P¤EPRAVA - SKLADOVÁNÍ
- K usnadnûní dopravy a skladování sekaãky je moÏné 

sloÏit rukojeť: vy‰roubujte křídlové matice a sklopte 
horní ãást rukojeti. 

 POZNÁMKA:  dejte pozor, aby se kabel nikde 
nepfiiskfiípl nebo nezachytil.

- Sejměte sbûrn˘ koš.
- Při přepravě musí být motor rotační sekačky vypnutý.

 POZOR - Při přepravě rotační sekačky na vozidle 
zajistěte řádné a pevné připevnění na vozidle 
pomocí řemenů.  Rotační sekačka se přepravuje ve 
vodorovné poloze po ujištění, že se neporušují 
platné předpisy pro přepravu těchto zařízení.

SKLADOVÁNÍ
 Po kaÏdém pouÏití sekaãky vyãistûte její spodní 
ãást; v Ïádném pfiípadû ji nestříkejte vodou.

- Zkontrolujte dobr˘ stav sekaãky.
- Zkontrolujte, zda jsou v‰echny ‰rouby a matice dobfie 

utaÏené.
- Souãásti, které by mohly zrezivût, potfiete mazivem 

nebo motorov˘m olejem.
- Sekaãku uloÏte na suché místo, pokud moÏno 

s betonovou podlahou. Abyste ji ochránili pfied 
vlhkostí, mÛÏete ji postavit na dfievûnou nebo 
plechovou desku.

- Postup pro uvedení do provozu po zimním uložení je 
stejný jako postup při normálním spouštění stroje (str.20).

 Прежде чем выполнить любой операции очистки 
или ремонта, остановите двигатель и отсоедините 
штепсельную вилку от электрической сети 
(Рис. 41).

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
- При траспортировке и хранении ручки управления 

могут быть сложены; для этого отверните барашки на 
ручке и корпусе косилки. 

 ВНИМАНИЕ: будьте внмательны, чтобы не допустить 
пережимания и скручивания  электрического кабеля.

- Снимите бункер для сбора травы.
- Переносите газонокосилку при вык люченном 

двигателе.

 В Н И М А Н И Е !  –  П р и  т р а н с п о р т и р о в к е 
газонокосилки на транспортном средстве, 
убедитесь, что она правильно и надежно 
з акреп лена на нем с  помощью ремней. 
Газонокосилку следует транспортировать в 
горизонтальном положении, убедившись, что 
при этом не нарушаются прочие правила 
т р а н с п о р т и р о в к и  с о о т в е т с т в у ю щ е г о 
оборудования.

ХРАНЕНИЕ
 Очищайте нижнюю часть машины после каждого 

использования, но никогда не пользуйтесь для 
этой цели водой.

–  Убедитесь, что косилка находится в рабочем состоянии.
–  Тщательно проверьте крепление всех болтов и гаек.
–  Чтобы предотвратить коррозию отдельных частей 

косилки, смажьте их смазкой или маслом.
–  Храните косилку в сухом месте, защитите лезвие и 

корпус от попадания влаги.
– Процедуры ввода в эксплуатацию после периода 

з и м н е го  х р а н е н и я  и де нтич н ы  те м ,  кото р ы е 
используются при обычном запуске машины (стр.20).

 Przed przystàpieniem do wykonywania 
jakichkolwiek naprawy lub czyszczenia, nale˝y 
wy∏àczyç silnik i od∏àczyç kosiark´ od zasilania 
(Rys. 41).

TRANSPORT - PRZECHOWYWANIE
- Aby u∏atwiç transport oraz przechowywanie, uchwyt 

kosiarki mo˝na z∏o˝yç: odkr´ciç pokr´t∏a i obni˝yç 
górnà cz´Êç ràczki. 

 UWAGA: Nie przytrzasnàç i nie urwaç przewodu.
- Zdjàç zbiornik Êci´tej trawy.
- Kosiarkę należy przenosić po wyłączeniu silnika.

 UWAGA - Przed transportem kosiarki w pojeździe 
należy się upewnić, że jest ona do niego prawidłowo 
i solidnie przymocowana pasami. Kosiarkę należy 
transportować w pozycji poziomej, ponadto należy 
się upewnić, iż nie narusza się obowiązujących 
przepisów dotyczących transportu takich urządzeń.

PRZECHOWYWANIE
 Po ka˝dym u˝yciu urzàdzenia, nale˝y wyczyÊciç 
dolnà cz´Êç. Nie wolno czyÊciç strumieniem 
wody.

- Sprawdziç stan urzàdzenia.
- Sprawdziç, czy wszystkie nakr´tki i Êruby sà dobrze 

przykr´cone.
- Cz´Êc i  podatne na rdz´ powinny zos taç 

nasmarowane lub naoliwione.
- Przechowywaç kosiark´ w suchym miejscu, najlepiej 

na  cementowym pod ∏o˝u .  Aby  zapewn iç 
zabezpieczenie przed wilgocià, pod kosiark´ mo˝na 
w∏o˝yç p∏yt´ lub panele.

- Procedura uruchomienia po sezonie zimowym przebiega 
tak samo, jak podczas zwykłego uruchomiania urządzenia 
(str.20).
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ÚDRÎBA ТEХНИЧEСКОE ОБСЛУЖИВАНИE KONSERWACJA

Chcete-li, aby vám sekaãka dlouho a dobfie 
slouÏila, dodrÏujte peãlivû následující pokyny 
k jejímu sefiizování a údrÏbû.

POUÎÍVEJTE POUZE ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ 
DÍLY

 Pfied kaÏd˘m ãi‰tûním nebo opravou vÏdy 
vypnûte motor a vytáhnûte vidlici ze 
zásuvky.

ÚDRÎBA NOŽE

MIMOŘÁDNÁ ÚDRŽBA
V případě intenzivního používání doporučujeme 
provést celkovou kontrolu odborným technikem servisu 
na konci sezóny, v případě normálního používání každé 
dva roky.

 UPOZORNĚNÍ! - Všechny údržbové práce, které 
nejsou uvedené v této příručce, smí provádět 
pouze autorizovaná dílna. Chcete-li si zaručit 
stálou a pravidelnou činnost sekačky, nezapomeňte, 
že pro případnou výměnu poškozených dílů se 
vždy musí používat ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ DÍLY. 

 Případné neschválené úpravy a/nebo používání 
neoriginálního příslušenství může způsobit 
vážná či smrtelná zranění pracovníka nebo 
třetích osob.

 S nožem zacházejte vždy velmi opatrně. Noste 
ochranné rukavice.

- Po kaÏdém pouÏití sekaãky vyãistûte její spodní 
ãásti od zbytkÛ trávy.

- Ostfií nože musí b˘t vÏdy dobfie nabrou‰eno.
- S nenaostřeným nožem nedosáhnete dobr˘ch 

v˘sledkÛ.

 Deformovaný nebo poškozený nůž je nutné 
vyměnit.

Для долгого и качественного использования Вашей 
косилки внимательно читайте инструкцию по 
эксплуатации.

И С П О Л Ь ЗУ Й Т Е  ТО Л Ь К О  О Р И Г И Н А Л Ь Н Ы Е 
ЗАПЧАСТИ

 Прежде чем выполнить любой операции 
очистки или ремонта, остановите двигатель и 
о т с о е д и н и т е  ш т е п с е л ь н у ю  в и л к у  о т 
электрической сети.

ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕЖУЩЕГО ИНСТРУМЕНТА

ТЕХOCМOТР
Рeкoмeндуeтся пo oкoнчaнию сeзoнa в случae 
интeнсивнoй эксплуaтaции и рaз в двa гoдa при 
нoрмaльнoй эксплуaтaции oбрaщaться к спeциaлисту 
пo сeрвиснoму oбслуживaнию для прoвeдeния 
пoлнoгo тeхoсмoтрa.

 В се  р а б от ы  п о  техо б с л у ж и в а н и ю  н е 
описанные в этом руководстве, должны 
проводиться в авторизованном сервисном 
центре. Помните,  что для обеспечения 
п р а в и л ь н о г о  и  б е с п е р е б о й н о г о 
фу н к ц и о н и р о в а н и я  га з о н о ко с и л к и  п р и 
необходимости замены каких-либо деталей 
следует использовать только ОРИГИНАЛЬНЫЕ 
ЗАПЧАСТИ.

 Внесение самовольных модификаций или 
и с п о л ь з о в а н и е  н е о р и г и н а л ь н ы х 
принадлежностей может привести к тяжелым 
и смертельным травмам оператора и третьих 
лиц.

 Будьте осторожны при работе с лезвием. 
Используйте защитные перчатки.

- Каждый раз после кошения тщательно очищайте 
косилку.

- Лезвия должны быть острыми.
- Заточенное лезвие залог хорошей работы косилки.

 Внимание - Сломанный или поврежденный 
нож опасен, замените его.

Aby zapewniç optymalnà prac´ Paƒstwa kosiarki 
przez ca∏y czas eksploatacji oraz doskona∏à jakoÊç 
koszenia, nale˝y skrupulatnie przestrzegaç zaleceƒ 
dotyczàcych regulacji oraz konserwacji.

STOSOWAå WY¸ÑCZNIE ORYGINALNE 
CZ¢ÂCI ZAMIENNE

 Przed przystàpieniem do wykonywania 
jakichkolwiek naprawy lub czyszczenia, 
nale˝y wy∏àczyç silnik i od∏àczyç kosiark´ 
od zasilania.

KONSERWACJA UK¸ADU TNÑCEGO

KONSERWACJA NADZWYCZAJNA
Na koniec sezonu, w przypadku intensywnego 
u˝ytkowania, lub co dwa lata, w przypadku 
zwyk∏ego u˝ytkowania, zleciç ogólny przeglàd 
przez wyspecjalizowanego technika z serwisu 
technicznego.

 U W A G A :  W s z y s t k i e  c z y n n o Ê c i 
konserwacyjne, które nie sà opisane w 
niniejszym podr´czniku powinny byç 
wykonywane przez autoryzowany serwis. W 
celu zagwarantowania ciągłego i prawidłowego 
działania kosiarki należy pamiętać o tym, że zużyte 
lub uszkodzone części należy wymieniać wyłącznie 
na ORYGINALNE CZĘŚCI ZAMIENNE.

 Ewentualne niedozwolone zmiany i/lub 
stosowanie nieoryginalnych akcesoriów mogą 
spowodować poważne lub śmiertelne obrażenia 
użytkownika lub osób trzecich.

 W trakcie obs∏ugi uk∏adu tnàcego zwróciç 
szczególnà uwag´ na niebezpieczeƒstwo 
skaleczenia.  Zak∏adaç zawsze r´kawice 
ochronne.

- Po ka˝dym u˝yciu kosiarki, oczyÊciç jej spód z 
pozosta∏oÊci trawy.

- Nó˝ powinien byç zawsze dobrze naostrzony.
- Nienaostrzony nó˝ sprawi, ˝e wyniki koszenia nie 

b´dà satysfakcjonujàce.

 Zdeformowany lub uszkodzony nó˝ nale˝y 
wymieniç.
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MANUTENÇAO ™YNTHPH™H BAKIM

 ATENÇÃO!
- Desligue a ficha antes de efectuar qualquer intervenção 

na máquina
- Desligue o motor e controle que todos os órgãos em 

movimento estejam efectivamente parados,
- Desmonte o saco recolhe relva,

MOD. SEM FREIO LÂMINA (FIG. 49)

 ATENÇÃO – Trabalhe com luvas de protecção para verificar 
o estado das lâminas.

 ATENÇÃO – Certifique-se periodicamente de que o 
parafuso (A, Fig.49) está apertado a 35 Nm (3.5 kgm).

Se, com o decorrer do tempo, o corte da relva já não é satisfatório, 
provavelmente as lâminas necessitam de ser afiadas. Uma lâmina 
mal afiada arranca a relva e provoca um amarelecimento do 
relvado. Se as lâminas estiverem danificadas ou tortas, devem ser 
substituídas.
 - O afiamento das lâminas é uma operação muito delicada. Se não 

se tomar em consideração o perfeito equilíbrio das mesmas 
(Fig.50), podem provocar vibrações anómalas que conduzem ao 
desaperto das lâminas com perigosas consequências para o 
operador.

 - As lâminas devem ser montadas no sentido correcto. A 
montagem incorrecta pode provocar um aperto errado, com 
consequente desaperto das lâminas durante o trabalho e com 
perigosas consequências para o operador.

Por estes motivos, o equilíbrio e a substituição das lâminas deve ser 
efectuado por um Centro de Assistência Autorizado.

 AVISO: Não repare acessórios de corte danifi cados 
soldando-os, endireitando-os ou modifi cando a sua 
forma. Isto pode fazer com que peças da ferramenta de 
corte se soltem, provocando lesões graves ou fatais.

 ATENÇÃO – Substitua sempre também o parafuso 
(A, Fig.49) e a anilha (B).

 ATENÇÃO – Utilize sempre lâminas originais marcadas 
(Fig.51).

 ¶ƒ√™√Ã∏!
-  ¶ÚÈÓ ∙ ÔÔÈ∙‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚∙ÛË ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 

ÚÂ˘Ì∙ÙÔÏ‹ÙË.
-  ™‚‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È ‚Â‚∙È̂ıÂ›ÙÂ ÙÈ Ï∙ Ù∙ 

ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ∙ Ì¤ÚË ¤ˉÔ˘Ó ∙ÎÈÓËÙÔÔÈËıÂ›
-  µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Û¿ÎÔ Û˘ÏÏÔÁ‹̃ ˉÏË̃

MONT. XøPI™ ºPENO §E¶I¢A™ (EÈÎ. 49)

 ΠΡΟΣΟΧΗ – Χρησιμοποιείτε πάντα προστατευτικά γάντια 
για να ελέγξετε την κατάσταση των μαχαιριών.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Πρέπει να βεβαιώνεστε τακτικά ότι το 
μπουλόνι (A, εικ. 49) είναι σφιγμένο με ροπή 35 Nm 
(3,5 kgm).

Εάν, με την πάροδο του χρόνου, η κοπή της χλόης πάψει να είναι 
ικανοποιητική, πιθανόν να χρειάζονται τρόχισμα τα μαχαίρια. Όταν 
τα μαχαίρια δεν είναι καλά τροχισμένα, ξεριζώνουν τη χλόη και το 
γκαζόν κιτρινίζει. Τα μαχαίρια πρέπει να αντικαθίστανται εάν έχουν 
φθαρεί ή έχουν στραβώσει.
 - Το τρόχισμα των μαχαιριών απαιτεί ιδιαίτερη προσοχή. Εάν τα 

μαχαίρια δεν είναι σωστά ζυγοσταθμισμένα (Εικ.50), μπορούν να 
προκαλέσουν ανώμαλους κραδασμούς που οδηγούν στο 
λασκάρισμά τους με επικίνδυνες συνέπειες για το χειριστή.

 - Τα μαχαίρια πρέπει να είναι τοποθετημένα με τη σωστή φορά. Η 
λανθασμένη τοποθέτηση μπορεί να προκαλέσει λάθος σύσφιξη 
και λασκάρισμα των μαχαιριών κατά την εργασία με επικίνδυνες 
συνέπειες για το χειριστή.

Για τους λόγους αυτούς η ζυγοστάθμιση και η αντικατάσταση των 
μαχαιριών πρέπει να γίνει από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επισκευάζετε ποτέ χαλασμένα 
εξαρτήματα κοπής με συγκόλληση, ίσιωμα ή τροποποίηση 
του σχήματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την απόσπαση 
κομματιών του εργαλείου κοπής με αποτέλεσμα σοβαρό ή 
θανάσιμο τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Αντικαθιστάτε πάντα το μπουλόνι (A, εικ. 49) 
και τη ροδέλα (B).

 ΠΡΟΣΟΧΗ – Χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια μαχαίρια με 
σήμανση (Εικ.51).

 DİKKAT!
-  Her hangi bir bakım işlemi yapmadan önce fişten çekin.
-  Motoru durdurun ve hareket halinde olan tüm 

parçaların hareketsiz olduğundan emin olun
-  Çim toplama torbasını çıkarın

BIÇAK (Şekil 49)

 DİKKAT – Bıçakları kontrol ederken koruyucu eldiven 
kullanarak çalışınız.

 DİKKAT - Cıvatanın (A, Şek.49) 35 Nm (3.5 kgm) torka 
sıkıştırıldığından emin olunuz.

Çim biçme işleminin zaman içerisinde tatmin edici sonuç 
vermemesi durumunda, bıçakların bilenmesi gerekebilir. İyi 
bilenmemiş bıçaklar, çimlerin parçalanmasına ve sararmasına yol 
açar. Eğer bıçaklar tahrip olmuş veya eğilmişse, değiştirilmeleri 
gerekir.
 - Bıçak bileme işi, oldukça dikkatli yapılması gereken bir işlemdir. 

Eğer mükemmel bir denge sağlanamazsa (Şek. 50), bıçaklar 
düzensiz titreşimler yapabilir ve ağırlaşarak işçi için tehlike arz 
eden durumlara yol açabilir.

 - Bıçaklar, yüzleri doğru konumda olacak şekilde monte edilmelidir. 
Yanlış montaj, bıçakların düzgün sabitlenmemesi nedeniyle 
çalışma esnasında ağırlaşmasına ve dolayısıyla işçi için tehlike arz 
eden durumlara yol açabilir.

Bu nedenlerden ötürü, bıçak dengeleme ve değiştirme işlemleri bir 
Yetkili Servisimiz tarafından yapılmalıdır.

 UYARI: Hasarlı kesici uçları asla, kaynak yaparak, 
düzleştirerek veya şeklini değiştirerek onarmayınız. Bu, 
kesme aletinin parçalarının kopmasına ve ciddi veya 
ölümcül yaralanmalara neden olabilir.

 DİKKAT - Cıvatayı (A, Şek.49) ve rondelayı (B) da daima 
değiştiriniz.

 DİKKAT – Daima orijinal markalı bıçaklar kullanınız 
(Şek. 51).
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 UPOZORNùNÍ!
- Pfied kaÏdou ãinností vytáhnûte vidlici pfiívodního 

kabelu ze zásuvky.
- Vypnûte motor a zkontrolujte, zda v‰echny 

pohyblivé díly stojí.
- Sejměte sbûrn˘ koš.

NŮŽ (obr. 49)

 POZOR - Při kontrole stavu nožů používejte ochranné 
rukavice.

 POZOR - Pravidelně kontrolujte, zda je šroub (A, obr.49) 
dotažený momentem 35 Nm (3,5 kgm).

Jestliže časem zjistíte, že tráva není tak dobře posekaná, potřebují 
nože zřejmě nabrousit. - Špatně nabroušený nůž trhá trávu a má za 
následek zežloutnutí trávníku. Jestliže jsou nože poškozené nebo 
zkřivené, je nutné je vyměnit.
 - Broušení nožů je náročný postup. Pokud nedodržíte dokonalé 

vyvážení nožů, (obr.50), může dojít k nadměrným vibracím, 
jejichž důsledkem je uvolnění nožů a ohrožení bezpečnosti 
pracovníka.

 - Nože je nutné namontovat správnou stranou. Nesprávná montáž 
nožů může mít za následek špatné utažení nožů , jejich následné 
uvolnění a ohrožení bezpečnosti pracovníka.

Z těchto důvodů by mělo vyvážení a výměnu nožů provádět naše 
autorizované servisní středisko.

 UPOZORNĚNÍ: Nikdy se nesnažte opravovat poškozený 
sekací nástroj ohýbáním, narovnáváním nebo jiným 
tvarováním. Jednotlivé díly řezného nástroje by se mohly 
uvolnit a způsobit vážné či smrtelné zranění.

 POZOR - Vždy vyměňte také šroub (A, obr.49) a podložku 
(B).

 POZOR - Používejte vždy originální nože se značkou 
(obr.51).

 ВНИMАНИЕ!
- Отсоедините двигатель от сети перед проведением 

любых операций по обслуживанию.
- Останoвите двигатель и пoдoждите дo пoлнoй 

oстанoвки всех движущихся частей
- Cнимите мешoк для сбopа тpавы

ЛЕЗВИЕ (Рис. 49)
 ВНИМАНИЕ – Проверяя состояние ножей, надевайте 

защитные перчатки.

 ВНИМАНИЕ! - Периодически проверяйте, чтобы болт 
(A, Рис.49) был затянут с моментом 35 Нм (3,5 кгм).

Если с течением времени качество скашивания травы перестает 
быть удовлетворительным, вероятно, ножи нуждаются в 
заточке. Плохо заточенный нож ров рвет траву и приводит к 
пожелтению газона. Если ножи повреждены или согнуты, их 
необходимо заменить.
 - Заточка ножей является операцией, требующей очень 

большого внимания. Если не обеспечить их идеальную 
балансировку (Рис.50), могут возникнуть анормальные 
вибрации, ведущие к раскручиванию болтов крепления 
ножей с опасными последствиями для оператора.

 - Ножи должны быть установлены в правильном направлении. 
Неверный монтаж может помешать правильному 
завинчиванию болтов, ведущему к их последующему 
раскручиванию во время работы с опасными последствиями 
для оператора.

По этим причинам балансировка и замена ножей должны 
осуществляться специалистами нашего авторизованного 
сервисного центра.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Никогда не ремонтируйте 
поврежденные режущие насадки путем сварки, 
рихтовки или изменения их формы. Это может 
привести к отделению частей режущих насадок с 
последующей серьезной или даже летальной травмой.

 ВНИМАНИЕ! - Всегда заменяйте также болт (A, Рис.49) и 
шайбу (B).

 ВНИМАНИЕ – Всегда используйте оригинальные ножи 
с маркировкой (Рис.51).

 UWAGA! 
- Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoÊci nale˝y 

od∏àczyç urzàdzenie od zasilania.
- Wy∏àczyç silnik i sprawdziç, czy wszystkie cz´æci 

ruchome sà zatrzymane,
- Zdjàç worek zbierajàcy traw´,

NÓ˚ (Rys. 49) 
 UWAGA – Podczas sprawdzania stanu ostrzy należy 

w ykony wać wsz ystk ie cz ynności  w ręk awicach 
ochronnych.

 UWAGA - Należy okresowo sprawdzać, czy śruba 
(A, Rys.49) jest dokręcona momentem 35 Nm (3,5 kgm).

Jeżeli w miarę upływu czasu rezultaty koszenia nie są zadowalające, 
prawdopodobnie konieczne jest naostrzenie ostrzy kosiarki.. 
Stępione ostrze wyrywa trawę i powoduje żółknięcie trawnika. 
Jeżeli ostrza są uszkodzone lub skrzywione, należy je wymienić.
 - Ostrzenie noży kosiarki jest bardzo delikatną operacją. Jeżeli nie 

jest zachowane idealne wyważenie ostrzy (Rys.50), może 
dochodzić do niekorzystnych wibracji prowadzących do ich 
obluzowania, co może mieć groźne skutki dla operatora.

 - Ostrza muszą być zamontowane w prawidłowym kierunku. 
Nieodpowiedni montaż może spowodować nieprawidłowe 
dokręcenie, prowadzące do obluzowania ostrzy, co może mieć 
groźne skutki dla operatora.

Z tych powodów wyważenie i wymiana ostrzy muszą być 
przeprowadzane w autoryzowanym centrum serwisowym.

 OSTRZEŻENIE: Nigdy nie wolno próbować naprawiać 
uszkodzonego ostrza poprzez spawanie, prostowanie go 
bądź zmienianie kształtu. Może to powodować odrywanie 
się fragmentów narzędzia tnącego i doprowadzić do 
poważnych bądź śmiertelnych obrażeń ciała.

 UWAGA - Należy zawsze wymieniać także śrubę (A, Rys.49) 
i podkładkę (B).

 UWAGA - Stosować zawsze oryginalne, odpowiednio 
oznakowane ostrza (Rys.51).
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SBùRN¯ KOŠ NA TRÁVU

 Motor vypněte a vidlici vytáhnûte ze zásuvky 
pfied sejmutím sbûrného koše, pfii ãi‰tûní 
vyhazovacího otvoru na trávu, a dojde-li 
bûhem pouÏití k po‰kození napájecího 
kabelu.

Pravidelnû kontrolujte, zda není sbûrn˘ koš ‰patnû 
nasazen˘ nebo po‰kozen˘.
Kontrolujte, zda nejsou oka koše zanešená; je-li 
tomu tak, umyjte koš vodou a nechte jej pfied 
opûtovn˘m nasazením úplnû vyschnout.
JestliÏe budete pokraãovat v práci s po‰kozen˘m 
košem nebo s košem se zanešenými oky, koš se 
úplnû nenaplní.
V případě, že použijete k práci vlhký koš, oka se 
snadno zanesou trávou.

ТРАВОСБОРНИК

 Останавливайтe двигатeль и вынимайтe 
кабeль питания из розeтки пeрeд тeм, как 
снимать травосборник, пeрeд чисткой 
отвeрстия для выброса травы и в случаe 
поврeждeния кабeля при эксплуатации 
машины.

Всегда проверяйте состояние травосборника на 
наличие повреждений. 
Если травосборник загрязнен, то промойте его с 
помощью неагрессивных моющих средств и 
просушите его, не надевая на косилку. 
Мокрый травосборник при работе быстро забьется 
травой и косилка не сможет наполнять его до конца.
Если же работаться выстиранным, но еще влажным 
мешком, ячейки будут забиваться быстрее.

ZBIORNIK ÂCI¢TEJ TRAWY 

 Wy∏àczyç silnik i wyjàç wtyczk´ z gniazda 
sieciowego przed zdj´ciem worka, podczas 
czyszczenia otworu wylotowego trawy i w 
przypadku uszkodzenia kabla.

Okresowo sprawdzaç, czy zbiornik Êci´tej trawy 
jest prawid∏owo zamontowany i czy nie jest 
uszkodzony.
Sprawdzaç czy otwory w zbiorniku nie sà zatkane, 
i, w razie potrzeby, przemyç zbiornik wodà i 
pozostawiç do wyschni´cia przed ponownym 
monta˝em.
W przypadku pracy z uszkodzonym zbiornikiem 
lub z zatkanymi otworami, zbiornik nie mo˝e si´ 
ca∏kowicie nape∏niç.
W przypadku pracy z umytym, lecz jeszcze 
wilgotnym zbiornikiem, otwory si´ ∏atwiej zatykajà.

www.agrodialog.ru



84

P DADOS TECNICOS

GR ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK ТЕХНИЧЕCКИЕ ДAННЫЕ

PL DANE TECHNICZNE

44 48

POTÊNCIA - ΙΣΧΥΣ - GÜÇ - VÝKON - МОЩНОСТЬ - SILNIK 1500 W 1600 W

LANGURA DO CORTE - ΠΛΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ - KESIM GENISIGIE - 
ŠÍŘKA SEČENÍ - TOPMO3 ДBИГATEЛЯ  - SZEROKOŚĆ KOSZENIA 41 cm 46 cm

EMPUXO-TRAÇÃO - ΩΘΗΣΗ-ΕΛΞΗ - ITMELI KENDINDEN YÜRÜYEN - 
TYP POJEZDU - КОЛИЧЕСТВО СКОРОСТЕЙ - Z LINKĄ -Z NAPĘDEM

EMPUXO - ΩΘΗΣΗ - ITIS - RUČNÍ - СПOCOБ NEPEДВИЖЕНИЯ - Z LINKĄ

TIPO DE MOTOR - ΚΙΝΗΤΉΡΑΣ - MOTOR - ТИП ДВИГАТЕЛЯ - SILNIK EÉNFASE - ΜΟΝΟΦΑΟΙΚΌΣ - ELEKTRIKLI - ELEKTRICKÝ JEDNOFÁZOVÝ - 
ОДНОФАЗНЫЙ - ELEKTRYCZNY JEDNOFAZOWAY

TENSAO - ΤΑΣΗ - VOLTAJ - JMENOVITÉ NAPĚTÍ - НАПРЯЖЕНИЕ - NAPĚTI 230 V

INTESIDADE NOMINAL - ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΕΝΤΑΣΗ
AKIM MİKTARI - JMENOVITÝ PROUD - 
НОМИНАЛЬНЫЙ ТОК - INTENSYWNOŚĆ NOMINALNA

7.0 A 8.0 A

FREQUÊNCIA - ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ - FREKANS - FREKVENCE - ЧАСТОТА - SILNIK 50 Hz

ALTURA DE CORTE - ΥΨΟΣ ΚΟΠΗΣ - KESME YÜKSEKLIĞI - 
REGULACE VÝŠKY SEČENÍ - РУЧНОЙ - WYSOKOČĆ KOSZENIA MIN 28 mm - MAX 75 mm

CAPACIDADE DO SACO - ΧΩΡΙΤΗΚΟΤΗΤΑ ΣΑΚΟΥ - ÇIM TORBASI DEPOSNUMHACMI - 
OBJEM KOŠE - НЕСАМОХОДНАЯ - POJEMNOŚĆ ZBIORNIKA 60 ℓ

PESO - ΒΆΡΟΣ - AĞIRLIK - HMOTNOST - САМОХОДНАЯ - CIĘŻAR 22 kg 24 kg
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P DADOS TECNICOS

GR ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK ТЕХНИЧЕCКИЕ ДAННЫЕ

PL DANE TECHNICZNE

Modelo - Μοντέλο - Modeller - Model - Модель - Model 1500 W 1600 W

Pressão do som - Ακουστικη πιεση − Basinç - 
Hladina akustického tlaku - Уровень звукового давления - Ciśnienie akustyczne

dB (A)
LpA av

IEC 60335-2-77 81.0 81.0

Incerteza - Αβεβαιότητα - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - Niepewność dB (A) 1.0 1.0

Nível de potência acústica registado - Μετρημένη στάθμη ηχητικης ισχύος - 
Ölçülmüş ses gücü seviyesi - Naměřená hladina akustického výkonu - 
Измеpенный уpoвень звукoвoй мoщнocти - Poziom mocy akustycznej zmierzony

dB (A)
2000/14/EC

IEC 60335-2-77
EN ISO 3744

91.3 92.4

Incerteza - Αβεβαιότητα - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - Niepewność dB (A) 1.0 1.0

Nivel potencia acústica garantido - Εγγυηµενη σταθµη ακουστικης ισχυος - 
Garanti edilen ses gücü seviyesi - Garantovaná hladina akustického výkonu - 
Допустимый уровень звукового давления - Moc akustyczna gwarantowana

dB (A)

LWA
2000/14/EC

IEC 60335-2-77
EN ISO 3744

92.0 93.0

Nivel de vibração - Επιπε∆ο κρα∆ασμου − Titreşim - 
Úroveň vibrací - Уровень вибрации - Poziom wibracji  

m/s2 IEC 60335-2-77 < 2.5 < 2.5

Incerteza - Αβεβαιότητα - Belirsizlik - Odchylka - Погрешность - Niepewność m/s2 EN 12096 - -
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EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

EFCO comfort plus LR 44 PE - LR 48 PE / OLEO-MAC comfort plus G 44 PE - G 48 PE

628 XXX 0001 - 628 XXX 9999 (LR 44 PE - G 44 PE)  / 629 XXX 0001 - 629 XXX 9999 (LR 48 PE - G 48 PE)

2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC - 2014/35/EU - 2011/65/EC

EN 55014 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3 - EN 60335-1 - IEC 60335-2-77 - EN 50581

DECLARAÇÃO DE
CONFORMIDADE

ΔΗΛΩΣΗ
ΠΙΣΤΟΤΗΑΣ

UYGUNLUK 
BEYANI

ES PROHLÁŠENÍ
O SHODĚ

ЗАЯВЛЕНИЕ О 
СООТВЕТСТВИИ

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI

Português Ελληνικα Türkçe Česky Pуccкий Polsky

O subscrito, Ο κατωθεν
νπογεγραμμενοζ,

Aşağıda imzası 
bulunan, Níže podepsaný Я, нижеподписавшийся Niżej podpisana 

atesta sob a própria
responsabilidade
que a máquina:

δηλώνει
νπενθυνα οτι το

μηχανημα:

aşağıda özellikleri verilen makine ile ilgili 
olarak sorumluluğu kendine ait olmak 
üzere müteakip beyanı vermektedir:

prohlašuje na svou 
vlastní odpovědnost,

 že stroj:

заявляю под собственной 
ответственностью, что машина:

świadoma odpowiedzialności za
swój produkt, deklaruje,

że urządzenie:

1. categoria:
corta-relva eléctrico

1. Ετδος:
ηλεκτρικό χλοοκοπτικό

1. Tip:
elektrikli çim biçme makinesi

1. Druh:
rotační sekačky elektrické

1. Род:
эпектрические газонокосилки

1. Typ:
elektryczne kosiarki do trawy

2. Marca: / Tipo: 2. Μαρκα: / Τνπυς 2. Marka: / Tip: 2. Značka: / Typ: 2. Марка: / Тип: 2. Marka: / Typ:

3. identificação de serie 3. Ανζων 3. Seri tanımlaması 3. Identifikační sériové č. 3. Серийный номер 3. Numer serii

está conformemente
às prescriçoes da diretriz

κατασκεναζεται συμφωνα με την 
οδηγια

müteakip direktifin gerekliliklerine 
uygundur odpovídá nařízením směrnice соответствует предписаниям 

директивы
jest zgodna z przepisami 

dyrektywy

está em conformidade
com as disposições das seguintes 

normas harmonizadas:

συμμορφούται με διατάξεις των 
ακόλουθων εναρμονισένων 

πρστύηων:

aşağıdaki ilgili
standartların şart ve koşullarına 

uygundur:

odpovídá ustanovením 
následujících harmonizovaných

norem:

соответствует требованиям 
следующих гармонизированных 

норм:

jest zgodne z wymogami 
następujących zharmonizowanych 

norm:
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Annex VI n. 5 - 2000/14/EC

91.3 dB(A) (comfort plus LR 44 PE - G 44 PE) - 92.4 dB(A) (comfort plus LR 48 PE - G 48 PE) 

92.0 dB(A) (comfort plus LR 44 PE - G 44 PE)  - 93.0 dB(A) (comfort plus LR 48 PE - G 48 PE)

DPLF Gbr · Max - Eyth - Weg 1 · D-64823 Groß-Umstadl - Germany - EC number is 0363

41 cm (comfort plus LR 44 PE - G 44 PE)  - 46 cm (comfort plus LR 48 PE - G 48 PE)

Fausto Bellamico - President
s.p.a.

DECLARAÇÃO DE
CONFORMIDADE

ΔΗΛΩΣΗ
ΠΙΣΤΟΤΗΑΣ

UYGUNLUK 
BEYANI

ES PROHLÁŠENÍ
O SHODĚ

ЗАЯВЛЕНИЕ О 
СООТВЕТСТВИИ

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI

Português Ελληνικα Türkçe Česky Pуccкий Polsky

Procedimentos para as
avaliações de conformidade 

efectuadas

Διαδικασίες που ακολουθήθηκαν 
για την εκτίμηοη της 

ουμμόρφωοης

Takip edilen
uygunluk tayini

prosedürü

Postupy provedené
ke zhodnocení

souladu

 Используемые процедуры 
по оценке соответствия 

требованиям

Wykonane procedury kontroli 
zgodności

Nível de potência
acústica registado

Μετρημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος

Ölçülmüş ses
gücü seviyesi

Naměřená hladina akustického 
výkonu

 Измеренный уровень звуковой 
мощности

Poziom zmierzonej
mocy akustycznej

Nivel de potencia
acústica garantido:

Εγγυημενη σταθμη ακονστικης 
ισχυος:

Garanti edilen ses
gücü seviyesi

Zaručená hladina akustického 
výkonu

 Гарантируемый уровень 
звуковой мощности

Poziom gwarantowanej mocy 
akustycznej

Nome e endereço da
entidade notificadora

Ονομα και διεύθυνση του φορέα 
κοινοποίηοης

Bilgilendirilen makamın
adı ve adresi

Název a adresa
ohlašujícího úřadu Название и адрес уведомителя Nazwa i adres instytucji wydającej

Tipo do dispositivo
de corte:

lâmina rotativa

Τυπος εργαλειου
κοπης:

περιστρεφομενος δισκος

Kesim
cihazı tipi:

döner bıçak

Typ sekacího
zařízení:

rotační nůž

Тип режущего устройства:
роторное лезвие

Typ urządzenia
tnącego:

ostrze obrotowe

Largura do corte: Πλατος κοπης: Kesim genişliği Záběr sečení Ширина вырезывания: Szerokość cięcia

Feito em / Κατασκεναζεται σε / Yapım yeri / Provedeno v / Сделано в / Wykonano w  : Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4 - Data / Ημερομηνια / Datum / Data / Дата: 20/04/2016

Documentação Técnica depositada em Sede Administrativa. - Direcção Técnica
Η τεχνική τεκμηρίωση διατίθεται στην έδρα της εταιρείας. - Τεχνική διεύθυνση
Teknik dokümanlar İdari Merkezde bulundurulmaktadır. - Teknik Kılavuz

Technická dokumentace uložená ve správním sídle společnosti. - Technické vedení
Техническая документация, хранящаяся в административном отделе. - Техническое руководство
Dokumentacja techniczna złożona w siedzibie administracyjnej. - Dyrekcja techniczna

www.agrodialog.ru



89

NOTE:
ТАБЛИЦА ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ

Обращаем Ваше внимание на то, что указанные интервалы техобслуживания 
предполагают использование устройства в нормальных рабочих условиях. 
Если повседневные условия эксплуатации устройства являются более 
тяжелыми, интервалы между операциями техобслуживания должны быть 
сокращены соответствующим образом.
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Вся машина Проверьте: наличие трещин и износа X X
Органы управления: Выключатель Проверить работоспособность X X
Нож Проверить: повреждения и износ X X

Заменить X
Остановка ножа Проверьте функционирование X
Все доступные винты и гайки Проверить и затянуть X
Электрический кабель питания 
двигателя

Проверить: повреждения и износ X
Заменить X

Мешок-травосборник и задний 
дефлектор

Проверьте на износ и повреждения X X

TABELA KONSERWACJI

Należy pamiętać, iż poniższe zalecenia dotyczące częstotliwości konserwacji 
odnoszą się wyłącznie do standardowych warunków eksploatacji. Jeśli 
codzienna eksploatacja urządzenia jest intensywniejsza od normalnej, należy 
zwiększyć częstotliwość konserwacji.
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Całe urządzenie Sprawdzić: pęknięcia i oznaki zużycia X X
Skontrolować: przełącznik pracy urządzenia Sprawdzić działanie X X
Ostrze Sprawdzić: uszkodzenia i oznaki zużycia X X

Wymienić X
Zatrzymywanie ostrza Sprawdzić działanie X
Wszystkie dostępne śruby i nakrętki (za 
wyjątkiem śrub gaźnika)

Sprawdzić i ponownie dokręcić X
Przewód zasilający biegnący pomiędzy 
wtyczką a silnikiem

Sprawdzić: uszkodzenia i oznaki zużycia X
Wymienić X

Worek na trawę i deflektor tylny Sprawdzić, czy części nie są zużyte lub 
uszkodzone X X
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NOTE:
ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВНИМАНИЕ! Всегда выключайте машину и вынимайте вилку сетевого шнура из розетки 
перед выполнением всех проверок, рекомендованных в нижеприведенной таблице – за 
исключением тех случаев, когда для их выполнения необходима работающая машина.

Если после выполнения всех проверок неисправность остается, обратитесь в авторизованный 
сервисный центр. В случае появления неисправности, не указанной в этой таблице, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр.

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ
Двигатель не запускается или 
глохнет через несколько секунд 
после запуска.

1. Вилка не вставлена или плохо 
вставлена в розетку.

2. Поврежденный электрический 
кабель. 

3. Двигатели 1600 Вт – Вследствие 
перегрева двигателя сработало 
защитное устройство.

1. Вставьте вилку в розетку. 

2. Обратитесь в  авторизированный 
сервисный центр для выполнения 
замены кабеля.

3. Подождите несколько минут и снова 
повторите попытку запуска.

Д в и г а т е л ь  з а п у с к а е т с я  и 
работает, но цепь не вращается

 В Н И М А Н И Е :  н е 
дотрагивайтесь до цепи, 
пока двигатель работает

Немедленно вык лючите двигатель и 
о б р а т и т е с ь  в  а в т о р и з и р о в а н н ы й 
сервисный центр.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
UWAGA: przed wykonaniem wszystkich zalecanych w poniższej tabeli czynności należy 
zawsze wyłączyć urządzenie i wyjąć jego wtyczkę z gniazdka, za wyjątkiem napraw 
wymagających działania urządzenia.

Po sprawdzeniu wszystkich możliwych przyczyn, jeśli problem nie został rozwiązany, należy zwrócić się 
do Autoryzowanego Serwisu. Jeśli pojawi się usterka nie wymieniona w tabeli, należy zwrócić się do 
Autoryzowanego Serwisu.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
Silnik nie rusza lub wyłącza się po 
kilku sekundach od uruchomienia.

1. Wtyczka wyjęta lub źle włożona.
2. Uszkodzony przewód zasilający. 

3. Silniki 1600 W -  Z powodu 
przegrzania si lnika zadziałał 
odłącznik bezpiecznikowy.

1. Włożyć wtyczkę.
2. Z l e c i ć  w y m i a n ę  p r z e w o d u 

autoryzowanemu serwisowi.
3. Odczekać kilka minut przed ponownym 

uruchomieniem urządzenia.

Silnik uruchamia się i działa, ale 
łańcuch się nie obraca

 UWAGA: nie dotykać nigdy 
łańcucha, gdy silnik pracuje

 
Wyłączyć natychmiast silnik i skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem.
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Português Ελληνικα Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA ΕΓΓΥΗΣΗ GARANTİ ŞARTLARI

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios 
mais avançados da tecnologia actual. A empresa fabricante oferece uma 
garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir da data de aquisição 
para utilização privada e actividades de tempos livres. A garantia é limitada a 
12 meses no caso de uso profissional.

Condições gerais de garantia
 1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante 

a rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos 
causados pela não conformidade do material, processo de fabrico e 
produção. A garantia não anula os direitos legais previstos pelo Código 
civil contra as consequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

 2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com 
as próprias exigências de organização.

 3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo 
ilustrado preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a 
respectiva factura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

 4) A garantia decai nos seguintes casos:
 - Falta evidente de manutenção;
 - Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
 - Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
 - Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
 - Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;
 5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os 

órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.
 6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do 

aparelho.
 7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções 

de manutenção eventualmente necessárias durante o período de 
garantia.

 8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados 
imediatamente ao transportador; a inobservância, acarreta no 
decaimento da garantia.

 9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, 
Kipor, Lombardini, Kohler, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a 
garantia conferida pelos respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados 
a pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por 
ruptura ou da suspensão obrigada da sua utilização.

Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί με τις πιο μοντέρνες 
τεχνικές παραγωγής. Η κατασκευάστρια Εταιρία εγγυάται για τα προϊόντα 
της για μια περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, για ιδιωτική και 
ερασιτεχνική χρήση. Η εγγύηση περιορίζεται στους 12 μήνες στην περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης.

Γενικοί όροι της εγγύησης
 1)  Η ισχύς της εγγύησης αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς. Ο 

κατασκευαστής μέσω του δικτύου πώλησης και τεχνικής εξυπηρέτησης 
αντικαıιστά δωρεάν τα ελαττωματικά εξαρτήματα που οφείλονται σε 
υλικό, επεξεργασία και παραγωγή. Η εγγύηση δεν στερεί στον αγοραστή 
τα νομικά δικαιώματα που προβλέπονται από τον αστικό κώδικα όσον 
αφορά τις επιπτώσεις των ατελειών ή των ελαττωμάτων που προκλήıηκαν 
από το αγορασμένο προïόν.

 2)  Το τεχνικό προσωπικό ıα επέμβει το συντομότερο δυνατό μέσα στα 
χρονικά όρια που επιτρέπουν οι οργανωτικές απαιτήσεις.

 3)  Για τεχνική υποστήριξη κατά την περίοδο εγγύησης είναι 
απαραίτητο να επιδείξετε στο εξουσιοδοτημένο προσωπικό το 
παρακάτω πιστοποιητικό εγγύησης σφραγισμένο από το κατάστημα 
πώλησης, πλήρως συμπληρωμένο και να συνοδεύεται από τιμολόγιο 
αγοράς ή νόμιμη απόδειξη που να αποδεικνύει την ημερομηνία 
αγοράς.

 4)  Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση:
  - Εμφανούς απουσίας συντήρησης.
  - Λανıασμένης χρήσης του προïόντος ή επεμβάσεων.
  - Ακατάλληλων λιπαντικών ή καυσίμου.
  - Χρήσης μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.
  - Επεμβάσεων που έγιναν από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό.
 5)  Ο κατασκευαστής δεν καλύπτει με την εγγύηση τα αναλώσιμα υλικά και 

τα εξαρτήματα που υπόκεινται φυσιολογική φıορά κατά τη λειτουργία.
 6) Η εγγύηση αποκλείει τις επεμβάσεις ενημέρωσης και βελτίωσης του 

προïόντος.
 7)  Η εγγύηση δεν καλύπτει τη ρύıμιση και τις επεμβάσεις συντήρησης που 

μπορεί να λάβουν χώρα κατά την περίοδο εγγύησης.
 8)  Ενδεχόμενες ζημιές που προκλήıηκαν κατά τη μεταφορά πρέπει να 

αναφερıούν αμέσως στο μεταφορέα διαφορετικά παύει η ισχύς της 
εγγύησης.

 9)  Για τους κινητήρες άλλων κατασκευαστών (Briggs & Stratton, Subaru, 
Honda, Kipor, Lombardini, Kohler, κλπ.) που είναι εγκατεστημένοι 
στα μηχανήματά μας, ισχύει η εγγύηση που χορηγείται από τον 
κατασκευαστή του κινητήρα.

10) Η εγγύηση δεν καλύπτει ενδεχόμενες ζημιές, άμεσες ή έμμεσες, που ıα 
προκληıούν σε άτομα ή αντικείμενα από βλάβες του μηχανήματος ή 
παρατεταμένη εξαναγκασμένη διακοπή στη χρήση αυτού.

1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 (iki) yıldır.
2) Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı 

Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun’un 11. maddesinde yer alan;
a) Sözleşmeden dönme,
b) Satış bedelinden indirim isteme,
c) Ücretsiz onarılmasını isteme,
d) Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini 

kullanabilir.
4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; 

işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında 
hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla 
yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da 
kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından 
müteselsilen sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
• Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
• Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
• Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya 

ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi durumlarında;
Tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân 
varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. 
Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi 
durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen sorumludur.

6) Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde 
mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi 
tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna 
teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde 
giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya 
kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis 
etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, 
tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından 
kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.

8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek 
uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı 
yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici 
Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel 
Müdürlüğü’ne başvurabilir.

ÜRETİCİ FİRMANIN

ÜNVANI: EMAK S.P.A
ADRESİ: Via E. Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (Reggio Emilia) ITALYA 
WEB: www.emak.it
TEL/FAX: +390522951555
E-mail: info@emak.it

İTHALATÇI FİRMANIN

ÜNVANI: SEMAK MAKİNA TİC. VE SAN. A.S.
MERKEZ ADRESİ: GEBZE GÜZELLER O.S.B. İNÖNÜ MAH. ASIK VEYSEL SOK. NO:2 GEBZE /KOCAELİ - TÜRKİYE
WEB: www.semak.com.tr
E-mail: info@semak.com.tr

SERVİS İSTASYONUNUN

ÜNVANI ADRESİ YETKİLİSİ TEL/FAX
SEMAK MAKİNA
TİC. VE SAN. A.S.

GEBZE GÜZELLER ORGANİZE SANAYİ BÖLGESİ
İNÖNÜ MAH. ASIK VEYSEL SOK. NO:2 GEBZE
/KOCAELİ - TÜRKİYE

SELIM
KELES

0262 723 2900 /
0262 723 2929

MODELO - ΜΟΝΤΕΛΟ DATA - ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ

SERIAL No 
ΔΙΑΔΟΧΙΚΟΣ
ΑΡΙΘΜΟΣ DISTRIBUIDOR - ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

COMPRADOR -ΑΓΟΡΑΣΜΕΝΟ ΑΜΟ ΤΟΝ ΚΙΡΟ

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
Μην το στείλετε! Επισυνάπτεται μόνο σε περίπτωση αίτησης τεχνικής εγγύησης.

www.agrodialog.ru
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Česky Pуccкий Polski

ZÁRUKA A SERVIS ГAРAНТИЙНЫЙ ТAЛOН KARTA GWARANCYJNA

Záruční podmínky platí tak, jak jsou popsány v záručním listě prodejce.
Servis v České republice a na Slovensku provádí firma MOUNTFIELD ve svých 
prodejnách, specializovaných servisních střediscích a přes své dealery.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирма-изготовитель дает гарантию на 
свои изделия в течение 24 месяцев со дня покупки при условии, что они 
применяются для личного и непрофессионального пользования В случае 
профессионального использования гарантия действует в течение 12 
месяцев.

Общие гарантийные условия
 1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, 
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. 
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe 
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa 
прoдaннoгo издeлия.

 2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты 
мaксимaльнo быстрo в прeдeлaх врeмeни, oпрeдeляeмых 
oргaнизaциoнными трeбoвaниями.

 3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo 
прeдъявить упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью 
зaпoлнeнный нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью 
дилeрa, a тaкжe чeк, пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

 4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или 

нeaвтoризoвaннoй мaстeрскoй.
 5) Ф и р м a - и з г o т o в и т e л ь  н e  п р e д o с т a в л я e т  г a р a н т и и  н a 

быстрoизнaшивaющиeся узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.
 6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или 

улучшeнию издeлия.
 7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
 8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, 

дoлжны нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в 
прoтивнoм случae услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

 9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Subaru Honda, 
Kipor, Lombardini, Kohler, и т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, 
сoхрaняeтся гaрaнтия их прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий 
быть причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe 
нeиспрaвнoсти издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczełniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji 
na swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu 
do celów prywatnych i hobbystycznych. W przypadku używania produktu 
do zastosowań profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 
miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji 
 1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie częłci z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami 
produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w 
kodeksie cywilnym i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń 
spowodowanych przez sprzedany przedmiot. 

 2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to możliwe.

 3) Aby skorzystaç z napraw y gwarancyjnej,  konieczne jest 
przedstawienie autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej 
karty gwarancyjnej, ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej 
we wszystkich swoich częłciach oraz faktury zakupu lub paragonu 
lub też innego wymaganego prawnie dokumentu sprzedaży z 
odnotowaną datą zakupu. 

 4)  Utrata gwarancji następuje w przypadku: 
  - Widocznego braku konserwacji.
  - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
  - Stosowania niewłałciwych smarów lub paliwa.
  - Stosowania nieoryginalnych częłci zamiennych lub akcesoriów.
  - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.
 5) Producent nie obejmuje gwarancją częłci podlegających normalnemu 

zużywaniu podczas pracy urządzenia. 
 6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowoczełnienie i 

ulepszenie produktu.
 7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnołci konserwacyjnych które 

będą konieczne w okresie gwarancji.
 8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
 9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Subaru, Honda, Kipor, 

Lombardini, Kohler, itp.) montowanych w naszych urządzeniach 
obowiązuje gwarancja udzielona przez producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpołrednio lub połrednio 
wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub 
wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy urządzenia.

МОДЕЛЬ - MODEL ДАТА - DÁTUM

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.

www.agrodialog.ru
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P ATENÇÃO: Este manual deve acompanhar o aparelho durante toda a sua vida.

GR ΠΡΟΣΟΧΗ! - Το παόν εγχερίδιο πρέπει να συνοδεύει το μηχάνημα καθ'όλη τη διάρκεια ζωής του.

TR DİKKAT - Bu kılavuz, kullanım ömrü süresince makinenin yanında bulundurulmalıdır.

CZ UPOZORNĚNÍ! - Tento návod musí být dostupný po celou dobu životnosti přístroje.

RUS - UK ВНИМАНИЕ: Данное руководство должно находиться вместе с двигателем на протяжении всего срока его службы.

PL UWAGA!: Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu przez cały okres jego eksploatacji.

www.agrodialog.ru




